
שליטה מרחוק

R1700BT
Active Speaker

批    准：

东 莞 市 漫 步 者 科 技 有 限 公 司

版本号及料号： V1.2/IB-200-R1700B-16

名        称：  R1700BT 21版(英法西德意葡波兰捷克斯洛伐克保加利亚荷兰希伯来文)说明书

材        质： 80g书纸，封面底面用100g书纸（对折，胶装，62页124面）

尺        寸： 127x127（MM）　　　 校    对：

IB-200-R1700B-16 说明书R1700BT/21版/欧洲通用/12国语言/V1.2
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Ważna instrukcja bezpieczeństwa Ważna instrukcja bezpieczeństwa

Dla produktu bezprzewodowego:
1. Produkt bezprzewodowy może generować krótkofalowe częstotliwości radiowe i zakłócać poprzez interferencję
    normalne korzystanie z innych urządzeń elektronicznych lub sprzętu medycznego.
2. Wyłącz urządzenie, gdy jest to niedopuszczalne. Nie należy używać tego produktu w urządzeniach medycznych,
    w samolotach, na stacjach benzynowych, w pobliżu bramek automatycznych, w systemach automatycznej
    sygnalizacji pożaru lub innych zautomatyzowanych urządzeniach.
3. Nie wolno używać produktu w pobliżu rozrusznika serca w zakresie odległości 20 cm. Fale radiowe mogą
    wpływać na normalne funkcjonowanie stymulatora serca lub innych urządzeń medycznych.

Ten symbol jest stosowany w celu powiadomienia użytkownika o obecności nieizolowanego, 
dostatecznie wysokiego, niebezpiecznego napięcia elektrycznego wewnątrz obudowy produktu, 
które może być przyczyną porażenia prądem elektrycznym.

Ten symbol jest stosowany dla ostrzeżenia użytkownika aby nie demontował obudowy produktu i o 
tym, że wewnątrz nie ma tam części wymienianych przez użytkownika. Oddaj ten produkt do 
autoryzowanego centrum serwisowego, do naprawy.

Ten symbol wskazuje, że ten produkt jest przeznaczony tylko do użytku w pomieszczeniach wewnętrznych.

Ten symbol wskazuje, że ten produkt jest KLASY II lub podwójnie izolowanym urządzeniem elektrycznym, 
bez wymogu posiadania uziemienia.

Ostrzeżenie odnośnie pobierania energii elektrycznej:
1. Dla łatwości korzystania umieść ten produkt w pobliżu gniazdka zasilającego. 
2. Przed użyciem należy upewnić się, że napięcie robocze jest takie same, jak od twojego dostawcy energii. 
    Odpowiednie napięcie robocze można znaleźć na płytce znamionowej produktu.
3. Dla celów bezpieczeństwa należy odłączyć produkt podczas burzy lub gdy jest on nieużywany przez dłuższy czas.
4. W normalnych warunkach zasilacz może się silnie nagrzać. Proszę zapewnić dobrą wentylację w obszarze 
    użytkowania i zachować ostrożność.
5. Etykiety ostrzegawcze o niebezpieczeństwie umieszczone na obudowie lub u dołu produktu lub na adaptorze 
    zasilania sieciowego.

Wtyczka sieciowa lub gniazdo sieciowe w urządzeniu pełnią funkcję wyłącznika i muszą być łatwo dostępne.
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Důležité bezpečnostní pokynyDůležité bezpečnostní pokyny

Tento symbol uživatele varuje před neizolovaným nebezpečným napětím uvnitř přístroje, u 
kterého hrozí nebezpečí úrazu elektrickým proudem.

Tento symbol uživatele varuje, aby nerozebíral kryt přístroje, a informuje, že se uvnitř přístroje 
nenachází žádné uživatelem vyměnitelné části. Za účelem opravy navštivte autorizovaný servis.

Tento symbol znamená, že tento přístroj není určen k venkovnímu použití.

Tento symbol znamená, že přístroj se jedná o elektrické zařízení zařízení s dvojitou izolací nebo 
třídy II a nevyžaduje uzemnění.

Upozornění pro práci s elektrickým proudem:
1. Pro snadné použití umístěte výrobek do blízkosti síťové zásuvky.
2. Před použitím se ujistěte, že provozní napětí odpovídá napětí ve Vaší místní síti. Správné provozní napětí 
    naleznete na výrobním štítku.
3. Z bezpečnostních důvodů přístroj při bouřce, nebo pokud není delší dobu používán,  odpojte ze sítě.
4. Za běžných okolností se zdroj může přehřívat. Dbejte proto na dobré odvětrání a zvýšenou opatrnost.
5. Na krytu přístroje nebo spodní  části jeho adaptéru se nachází bezpečnostní štítky.

Pro bezdrátové přístroje:
1. Bezdrátová zařízení mohou generovat krátkovlnné radiové frekvence a ručit tak běžný provoz ostatních
    elektronických zařízení nebo zdravotních přístrojů.
2. Pokud není použití přístroje povoleno, vypněte jej. Přístroj nepoužívejte ve zdravotnických zařízeních, bv
    letadlech, u benzínových pump, v blízkosti automatických bran, automatických protipožárních systémů ani
    jiných automatických zařízeních.
3. Přístroj nepoužívejte ve vzdálenosti do 20 cm od kardiostimulátoru. Radiové vlny mohou ovlivňovat běžnou
    funkci kardiostimulátorů nebo jiných lékařských přístrojů.

Když je použita elektrická zástrčka jako odpojovací zařízení, musí toto odpojovací zařízení zůstat pohotově 
použitelné.

Dôležité bezpečnostné pokyny Dôležité bezpečnostné pokyny

Tento symbol je určený na výstrahu užívateľa pri prítomnosti neizolovaného nebezpečného 
napätia v kryte výrobku, ktoré môže byť predstavovať dostatočný stupeň pre riziko elektrického 
šoku osoby.

Tento symbol upozorňuje používateľa, aby nerozoberal kryt výrobku a nie je v ňom žiadna časť 
vymeniteľná používateľom. Pre opravu výrobok zoberte do autorizovaného opravného strediska.

Tento symbol naznačuje že zariadenie je len na používanie v interiéry.

Tento symbol naznačuje že zariadenie je II TRIEDY alebo dvoj izolované elektrické zariadenie bez 
požiadavky na uzemnenie.

Varovanie pri napájaní:
1. Výrobok umiestnite do blízkosti elektrickej zásuvky.
2. Pred použitím, sa uistite že pracovné napätie je rovnaké ako vaša lokálna napájacia sieť. Správne pracovné 
    napätie môžete nájsť na výrobnom štítku zariadenia.
3. Z bezpečnostných dôvodov odpojte výrobok od elektrickej siete počas búrok alebo pri dlhšom nepoužívaní.
4. Za normálnych okolností, môže byť napájanie horúce. V oblasti udržujte dobré vetranie a buďte opatrný.
5. Bezpečnostné varovné štítky sú na kryte alebo na spodku výrobku alebo  napájacieho adaptéra.

Pre bezdrôtový výrobok:
1. Bezdrôtový výrobok môže vytvárať krátkovlnné rádio frekvencie a môže rušiť bežné používanie iných 
    elektrických zariadení alebo zdravotného vybavenia.
2. Ak výrobok nie je povolený, vypnite ho Výrobok nepoužívajte v zdravotných zariadeniach, v lietadle, na 
    pumpách, v blízkosti automatických brán, automatických požiarnych systémov alebo iných automatických
    zariadení.
3. Zariadenie nepoužívajte v blízkosti kardiostimulátora v rozsahu do 20 cm. Rádiové vlny môžu ovplyvniť bežnú
    operáciu kardiostimulátora alebo iných zdravotných zariadení.
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Niebieski

volume 

Power

OffOn

volume 

EDIFIER R1700BT
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Łączliwość i Podręcznik eksploatacji

Wejście AUX

Regulacja

Uwaga: Jeśli jednocześnie podłączone są dwa źródła sygnału audio, odtwarzane będą 
obydwa sygnały. Aby oddzielić sygnał audio z jednego źródła, zwiększ poziom 
głośności lub wyłączyć niepożądane urządzenie.

Instrukcja obsługi

① Naciśnij pokrętło głośności na urządzeniu lub przycisk przycisk Bluetooth na pilocie, 
     aby przełączyć urządzenie na wejście PC/AUX.
     Wskaźnik LED zmieni kolor na niebieski.
② W swoim urządzeniu wybierz i połącz z „EDIFIER R1700BT”. 
③ Odtwarzaj muzykę z podłączonego urządzenia i dostosuj ustawienia głośności do 
     żądanego poziomu.
     Aby odłączyć ten produkt od urządzenia, odłącz go z listy Bluetooth urządzenia.
     Aby wyczyścić zapisy parowania, naciśnij i przytrzymaj przez około 2 sekundy pokrętło 
     głośności na tym urządzeniu lub przycisk Bluetooth na pilocie. 

Uwaga:
1. Łączliwość Bluetooth i kompatybilność mogą być różne dla różnych urządzeń, w 
    zależności od wersji oprogramowania urządzenia.
2. Aby korzystać ze wszystkich funkcji Bluetooth tego produktu upewnij się, że Twoje 
    urządzenie mobilne ma profil A2DP.
3. Kod PIN połączenia to „0000”.

Modrá
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Power

OffOn

volume 

EDIFIER R1700BT

Návod pro připojení a obsluhu

Vstup AUX

Nastavení

Poznámka: Pokud jsou současně připojeny dva přehrávače, budou přehrávány 
signály z obou z nich. Pokud chcete přehrávat signál pouze z jednoho zařízení, snižte 
hlasitost druhého přístroje nebo jej vypněte.
 

Návod k obsluze

  

Modrý

volume 

Power
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EDIFIER R1700BT

Pripojenie a návod na obsluhu

Vstup AUX

Nastavenie

Poznámka: Ak sú naraz pripojené dva zdroje zvuku, prehrajú sa obidva signály. Ak 
chcete vyhradiť zvukový výstup z jedného zdroja, znížte hlasitosť alebo vypnite 
nepoužívané zariadenie.

Návod na obsluhu
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Illustrations
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Ilustracje

Pilot zdalnego sterowania

Łączliwość i Podręcznik eksploatacji

Podłączanie głośników

Podłącz do gniazda sieciowego AC

Podłącz głośnik aktywny i pasywny za pomocą dołączonego kabla łączącego.

Podłącz wtyczkę zasilania do gniazdka z prawidłowym napięciem zasilania AC.

① ON/OFF

② Przycisk wyciszenia

③ Zmniejszenie głośności

④ Zwiększenie głośności

⑤ Bluetooth

⑥ PC / AUX

          OSTRZEŻENIE!
NIE WOLNO POŁYKAĆ BATERII, ZAGROŻENIE POPARZENIEM CHEMICZNYM
•  (W pilocie zdalnego sterowania dostarczonym wraz z niniejszym urządzeniem) znajduje się bateria
   pastylkowa/guzikowa. Połknięcie baterii pastylkowej/guzikowej może w ciągu zaledwie 2 godzin 
   skutkować poważnymi oparzeniami wewnętrznymi i doprowadzić do śmierci.
•  Nowe i zużyte baterie należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci; jeśli komora na 
   baterie nie zamyka się szczelnie, należy zaprzestać użytkowania urządzenia, oraz odłożyć je w 
   miejsce niedostęne dla dzieci.
•  W przypadku podejrzenia połknięcia baterii lub wetknięcia jej w jakąkolwiek część ciała należy 
   niezwłocznie zasięgnąć porady lekarskiej.

Uwaga:
1. Nie umieszczaj pilota w gorących i wilgotnych miejscach.
2. Nie doładowuj baterii.
3. Wyjmij i wymień baterie gdy są one nieużywane przez dłuższy czas.
4. Baterii (w pilocie zdalnego sterowania) nie należy narażać na działanie nadmiernego ciepła, np. 
    promieni słonecznych, ognia, itp.
5. Ryzyko wybuchu jeśli bateria zostanie niewłaściwie włożona. Baterie należy wymieniać na baterie 
    tego samego lub równoważnego typu. 

IllustrationsIlustrace

Dálkové ovládání

Návod pro připojení a obsluhu

Připojení reproduktorů

Zapojení do sítě Elektrická zásuvka

Připojte aktivní a pasivní reproduktor pomocí kabelů, které jsou součástí balení.

Zapojte napájecí kabel do odpovídající elektrické zásuvky.

① Zapnutí / vypnutí

② Tlačítko ztišení

③ Snížení hlasitosti

④ Zvýšení hlasitosti

⑤ Bluetooth

⑥ PC / AUX
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IllustrationsIlustrácie

Diaľkové ovládanie

Pripojenie a návod na obsluhu

Pripojenie reproduktorov

Zapojenie sieťového adaptéra Elektrická zásuvka

Aktívny a pasívny reproduktor pripojte pomocou dodaného pripojovacieho kábla.

Zástrčku napájacieho kábla zapojte do elektrickej zásuvky.

①  Vypínač

② Tlačidlo stlmenia

③ Zvýšenie hlasitosti

④ Zníženie hlasitosti

⑤ Bluetooth

⑥ PC / AUX
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          VÝSTRAHA!
BATERII NESPOLKNĚTE, JINAK HROZÍ NEBEZPEČÍ CHEMICKÉHO POPÁLENÍ
•  (Dálkové ovládání je obsaženo v balení) Tento výrobek obsahuje kruhovou/knoflíkovou článkovou 
   baterii. Pokud kruhovou/knoflíkovou článkovou baterii spolknete, tak to může způsobit vážné vnitřní 
   popáleniny za pouhé 2 hodiny a může to mít za následek smrt.
•  Nové a použité baterie uchovávejte mimo dosah dětí, pokud se přihrádka na baterie nezavírá bezpečně, 
   tak výrobek přestaňte používat a uchovávejte jej mimo dosah dětí.
•  Pokud si myslíte, že jste spolkli baterie nebo se nějak dostaly dovnitř jakékoli části vašeho těla, tak 
   okamžitě vyhledejte lékařskou pomoc.

Poznámka:
1. Dálkové ovládání neodkládejte na místa s vysokou teplotou nebo vlhkostí.
2. Baterie nedobíjejte.
3. Pokud dálkové ovládání dlouho nepoužíváte, vyjměte z něj baterie.
4. Baterie (v dálkovém ovládání) nesmí být vystavena příliš velkému teplu, jako je sluneční svit, oheň a 
    podobně.
5. V případě nesprávné instalace baterie hrozí riziko její exploze. K výměně používejte pouze stejný nebo 
    ekvivalentní typ baterie.

           VAROVANIE!
BATÉRIU NEVKLADAJTE, PRETOŽE HROZÍ NEBEZPEČENSTVO POPÁLENIA
•  (Diaľkový ovládač je súčasťou dodávky) Tento výrobok obsahuje gombíkovú batériu. Ak dôjde k 
   prehltnutiu gombíkovej batérie, môže to spôsobiť vážne vnútorné popáleniny iba za 2 hodiny a môže 
   to viesť k smrti.
•  Nové a použité batérie uchovávajte mimo dosahu detí. Ak sa priehradka na batérie bezpečne nezatvorí, 
   prestaňte výrobok používať a uložte ho mimo dosahu detí.
•  Ak si myslíte, že došlo k prehltnutiu alebo vloženiu batérií do ktorejkoľvek časti tela, okamžite vyhľadajte 
   lekársku pomoc.

Poznámka:
1. Diaľkové ovládanie nepokladajte na miesta ktoré sú horúce alebo vlhké.
2. Batérie nenabíjajte.
3. Ak sa výrobok nepoužíva po dlhšiu dobu, prosím vyberte baterky.
4. Batérie (v diaľkovom ovládači) by sa nemali vystavovať nadmerným teplotám, ako je slnečné žiarenie, 
    oheň a podobne.
5. Ak je batéria vložená nesprávne hrozí nebezpečenstvo výbuchu. Vymeňte len za rovnaký alebo 
    podobný typ.

Zástrčka napájacieho zdroja sa používa na odpojenie zariadenia, odpojené zariadenie má zostať pripravené 
na prevádzku.
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Dane techniczne Wykrywanie i usuwanie usterek

Výkon: P/L: 15W+15W (výšky)

             P/L: 18W+18W (basy)

Kmitočtová charakteristika: 60Hz~20kHz

Typ vstupu: PC/AUX/Bluetooth

Vysokotónový reproduktor: Φ19mm s ozvučnicí z hedvábí

Basový reproduktor: 4 palce (116mm)

Prohlášení pro EU 

Frekvenční pásmo: 2,402 GHz ~ 2,480 GHz

Radiofrekvenční výstupní výkon: ≤20 dBm (EIRP)

Použití není omezeno.
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Odstraňování závadTechnické specifikace
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Celkový výstupný výkon: R/L: 15W+15W (výšky)

                                              R/L: 18W+18W (basy)

Frekvenčná odozva: 60Hz~20kHz

Typ vstupu: PC/AUX/Bluetooth

Ovládač výšok: Φ19 mm, strieborná kupola výškového reproduktora

Ovládač basov: 4 palce (116 mm)

Vyhlásenie pre EÚ 

Frekvenčné pásmo: 2,402GHz~2,480GHz

RF výstup napájania: ≤20 dBm (EIRP)

Neexistujú žiadne obmedzenia používania.

Špecifikácie Riešenie problémov

Moc wyjściowa: R/L (tony wysokie): 15W+15W

                              R/L (tony niskie): 18W+18W

Pasmo przenoszenia: 60Hz~20kHz

Rodzaj wejścia: PC/AUX/Bluetooth

Głośnik wysokotonowy: Φ19mm Silionowa kopuła głośnika

Głośnik średniotonowy: 4 cali (116mm)

Deklaracja dla UE 

Pasmo częstotliwości: 2.402GHz-2.480GHz 

Moc wyjściowa RF: ≤20 dBm (EIRP) 

Nie ma żadnych ograniczeń w stosowaniu

Illustrations
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Przewód audio RCA do RCA

Przewód audio 3,5 mm do RCA

Kabel przyłączeniowy do głośnika Instrukcja obsługi

Ilustracje

① Podłącz do aktywnego głośnika

② Pokrętło regulacji wysokich tonów 

③ Pokrętło regulacji niskich tonów 

④ Pokrętło głośności

      Obrót: regulacja głośności

      Naciśnięcie: wybór wejścia

      Naciśnięcie i przytrzymanie: odłącz Bluetooth 

⑤ Wskaźnik LED 

      Zielony: Wejście PC/AUX

      Niebieska: Wejście Bluetooth

⑥ Wejście złącza sygnału audio

⑦ Wyjście głośnika

⑧ Włącznik zasilania 

⑨ Przewód zasilający

Głośnik pasywny

Pilot zdalnego 
sterowania

Głośnik aktywny

Odbiornik podczerwieni

IllustrationsIlustrace

① Připojte k aktivnímu reproduktoru

② Ovladač nastavení výšek

③ Ovladač nastavení basů

④ Tlačítko hlasitosti

      Otočte: nastavení hlasitosti

      Stisknutí: volba vstupu

      Stisknutí a přidržení: odpojte Bluetooth 

⑤ LED ukazatel 

      Zelená: Vstup PC/AUX

      Modrá: Vstup Bluetooth

⑥ Port vstupního audio konektoru

⑦ Výstup reproduktoru

⑧ Tlačítko zapínání

⑨ Síťový kabel

Pasivní reproduktor

Dálkové ovládání

Aktivní reproduktor

Infračervený přijímač

Illustrations

3,5mm-RCA audio kábel

RCA na RCA audio kábel

Kábel na pripojenie reproduktora

Ilustrácie

① Konektor na pripojenie aktívneho reproduktora

② Otočný ovládač výšok

③ Otočný ovládač basov

④ Otočný regulátor hlasitosti

     Otáčaním: nastavte hlasitosť

     Stlačte: voľba vstupu

     Stlačte a podržte: odpojiť Bluetooth 

⑤ LED indikátor 

     Zelená: Vstup PC/AUX

     Modrý: Vstup Bluetooth

⑥ Vstupný zvukový konektor

⑦ Výstup z reproduktorov

⑧ Vypínač

⑨ Napájací kábel

Pasívny reproduktor

Diaľkové ovládanie

Aktívny reproduktor

Infračervený prijímač
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Používateľská príručka

Audio kabel RCA - RCA

Audio spojovací kabel 3,5 mm - RCA

Připojovací kabel reproduktoru Návod k obsluze

Uwaga: Rysunki służą tylko dla celów ilustracyjnych i mogą różnić się od rzeczywistego produktu. Poznámka: Obrázky jsou jen pro ilustraci a mohou se lišit od skutečného výrobku. Poznámka: Obrázky sú len na porovnanie a môžu sa líšiť od skutočného výrobku.

Instalacja i wymiana baterii
Obróć pokrywę baterii zgodnie z 
kierunkiem strzałek i usuń pokrywę, 
zainstaluj baterię CR2025 do komory 
i zamknij pokrywę.

Vložení baterie:
Podle vyobrazeného návodu 
otevřete prostor pro baterii, vložte 
baterii CR 2025 a prostor uzavřete.

Vkladanie batérie:
Priehradku pre batériu otvorte podľa 
vyobrazenia na obrázku, vložte batériu 
CR 2025 a zatvorte kryt priehradky.
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Важни инструкции за безопасностВажни инструкции за безопасност

Този символ има за цел да предупреди потребителя за наличието на неизолирано опасно 
напрежение в корпуса на продукта, което може да бъде достатъчно голямо, за да 
представлява риск от токов удар за хора.

Този символ предупреждава потребителя да не разглобява корпуса на продукта и че в него 
няма заменяема част. Предоставяйте продукта за ремонт на оторизиран сервизен център.

Този символ показва, че продуктът е предназначен само за вътрешна употреба. 

Този символ показва, че продуктът е електрическо устройство от клас CLASS II или уред с
двойна изолация, без нужда от заземяване.

Предупреждение за включване: 
1. Поставете уреда близо до електрическия контакт.
2. Преди употреба проверете дали работното напрежение е същото като местното захранване. 
    Правилното работно напрежение може да се намери на табелката на уреда.
3. За безопасност, изключвайте продукта по време на гръмотевични бури или когато не го използвате 
    за продължително време.
4. При нормални условия захранването може да се нагорещи. Моля, поддържайте добра вентилация 
    в зоната на използване и внимавайте.
5. Предупредителни етикети за безопасност по корпуса или на дъното на продукта или захранващия 
    адаптер.

За безжичен продукт: 
1. Безжичният продукт може да генерира късовълнови радиочестоти и да възпрепятства нормалното
    използване на други електронни устройства или медицинско оборудване. 
2. Изключете продукта, когато употребата му не е разрешена. Не използвайте продукта в медицински
    помещения, самолети, бензиностанции, в близост до автоматични порти, автоматична
    пожароизвестителна система или други автоматизирани устройства. 
3. Не използвайте продукта в близост до пейсмейкър в обхват от 20 см. Радиочестотите могат да 
    повлияят на нормалната работа на пейсмейкъра или други медицински устройства. 

Входящият порт MAINS служи като прекъсвателно устройство, а прекъсвателят следва да бъде 
достъпен и готов за употреба.
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Илюстрации 

Забележка: Възможно е илюстрациите в ръководството за употреба да се различават от продукта.

Какво има в кутията 

Пасивна тонколона Активна тонколона

Инфрачервен приемник

3,5мм-RCA аудио кабел

RCA към RCA аудио кабел

Свързващ кабел за тонколоните Ръководство за употреба

①  Свързване с активния високоговорител

②  Копче за високите тонове

③  Копче за баса

④  Копче за сила на звука

       Завъртане: регулиране на силата на звука

       Натиснете: избор на входящ сигнал

       Натискане и задържане: прекъсване на Bluetooth 

⑤  LED индикатор 

       Зелен: Вход PC/AUX

       Син: Вход Bluetooth

⑥  Порт за конектор за аудио вход

⑦  Изход за високоговорител

⑧  Превключвател на захранването

⑨  Захранващ кабел
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Илюстрации Свързване и ръководство за работа 

           ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
ДА НЕ ПОГЛЪЩА БАТЕРИЯТА, ОПАСНОСТ ОТ ХИМИЧЕСКО ИЗГАРЯНЕ
•  (Дистанционното управление, предоставено с) Този продукт съдържа плоска кръгла клетъчна 
    батерия с размер на монета. Ако клетъчната батерия с размер на монета бъде погълната, само за 
    2 часа може да причини сериозни вътрешни изгаряния и може да доведе до смърт.
•  Съхранявайте новите и използваните батерии далече от деца. Ако отделението за батерии не се 
    затваря добре, спрете да използвате продукта и го дръжте далеч от деца.
•  Ако смятате, че батериите може да са били погълнати или поставени в която и да е част от тялото, 
    незабавно потърсете медицинска помощ.

Забележка:
1. Не поставяйте дистанционното управление на места, които са горещи и влажни.
2. Не зареждайте батериите.
3. Извадете батериите, когато не използвате уреда за продължителен период от време.
4. Батерията (в дистанционното управление) не трябва да се излага на прекомерна топлина като 
     слънчева светлина, огън или други подобни.
5. Съществува опасност от експлозия, ако батерията е поставена неправилно. Сменете батерията 
     само с батерия от същия или еквивалентен вид.

Инсталиране и подмяна на батерията 
Завъртете капачето на батерията по 
посока на стрелката и го извадете, 
монтирайте батерията CR2025 в 
отделението за батериите и затворете 
капачето.

Installatie en vervanging van de batterij: 
Draai het batterijdeksel in de richting 
van de pijl en verwijder, installeer de 
CR2025-batterij in het batterijvak en 
sluit het deksel.

1 2

3 4

5 6

Дистанционно управление

① Изключване/включване

② Заглушаване на звука

③ Намаляване на звука

④ Увеличаване на звука

⑤ Bluetooth

⑥ PC / AUX

Свързване на високоговорителите

Свържете се с променлив ток Източник на захранване

Свържете активния високоговорител и пасивния високоговорител с включения свързващ кабел.

Свържете щепсела на захранващия адаптер към правилния контакт с променливотоково напрежение.
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Свързване и ръководство за работа 

Регулиране

AUX Вход

Бележка: Ако два аудио източника са свързани едновременно, и двата сигнала ще се възпроизвеждат. 
За да отделите аудио изход от един източник, намалете силата на звука или изключете устройството, 
което не е избрано.

volume 

Power

OffOn

Ръководство за работа

① Натиснете копчето за сила на звука на този продукт или бутона Bluetooth на дистанционното 
      управление, за да превключите този продукт в режим Bluetooth.
      LED индикаторът светва в син цвят.
② Изберете „EDIFIER R1700BT“ в настройките на устройството, за да се свържете. 
③ Възпроизведете музика и регулирайте силата на звука до приятно ниво.
      За да изключите този продукт от устройството ви, изключете го от списъка с Bluetooth на 
      устройството си.
      За да изтриете записите за сдвояване, натиснете и задръжте копчето за сила на звука на този 
      продукт или бутона Bluetooth на дистанционното управление за около 2 секунди. 

Забележка:
1. Свързаността и съвместимостта с блутут могат да бъдат различни между различните устройства - 
     източници, в зависимост от софтуерните версии на изходните устройства. 
2. За да се насладите на пълните блутут функции на този продукт, моля, уверете се, че Вашето  
     мобилноустройство поддържа профилите A2DP(Advanced Audio Distribution Profile– усъвършенстван
     профил на разпространение на звука).
3. ПИН кодът за връзка е: „0000“, ако е необходимо.

volume 

Син

EDIFIER R1700BT
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Изходна мощност: Д/Л: 15W + 15W (високи)

                                       Д/Л: 18W + 18W (баси)

Честотен обхват: 60Hz - 20kHz

Аудио портове: PC/AUX/Bluetooth

Драйвер за високи тонове: Високоговорител за високи честоти с копринен купол Φ19мм

Драйвер за бас: 4 инча (116мм)

Декларация за ЕС

Честотен обхват: 2,402 GHz ~ 2,480 GHz

RF Изходна мощност: ≤20 dBm (EIRP)

Няма ограничения за употреба.

Спецификации Отстраняване на проблеми 

Проблем Решение

• Проверете дали индикаторът за захранването е за Включено „ON“.

• Опитайте се да увеличите силата на звука, като използвате или 
   основното копче за управление на силата на звука или 
   дистанционното управление.

• Уверете се, че аудио кабелите са здраво свързани и въ веждането 
  върху тонколоните е настроено правилно.

• Проверете дали има сигнал от аудио източник на изхода.

• Уверете се, че тонколоната е включена за възпроизвеждане от 
  блутут, в друг режим за звуково възпроизвеждане, блутут няма да 
  може да се сдвои или свърже.
  Изключете от всякакво блутут устройство, като натиснете и 
  задържите копчето за избор на силата на звука в режим на блутут,  
  след това опитайте отново.

• Ефективният обхват на предаване с блутут е 10 метра. Моля, 
  уверете се, че извършваното действие е в рамките на обхвата.

• Опитайте друго устройство с блутут за връзка.

• Проверете дали сте включени към електрическата мрежа, 
  ако контактът е включен.

Няма звук

Няма връзка посредством 
блутут

Не се включва R1700BT

Ако искате да разберете повече за EDIFIER, моля, посетете нашия сайт: www.edif ier.com
За запитвания относно гаранции на EDIFIER, моля, посетете съответната страница за държава на нашия сайт 
www.edif ier.com и прегледайте раздела Условия за гаранция.
За САЩ и Канада: service@edif ier.ca
За Южна Америка: Моля, посетете www.edif ier.com (на английски) or www.edif ierla.com (на испански/португалски) 
за местна информация за контакт.
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Passieve luidspreker

Infrarood-ontvanger

Afstandsbediening

Actieve luidspreker

Audiokabel tulpplug naar tulpplug

Audiokabel 3,5 mm naar tulpplug  

Luidspreker verbindingskabel Gebruikershandleiding

Afbeeldingen

Afbeeldingen

Afstandsbediening

Aansluitingen & Bedieningshandleiding

De luidsprekers aansluiten

Aansluiten op stopcontact

Verbind de actieve luidspreker met de passieve luidspreker met behulp van de 
bijgeleverde verbindingskabel.

Sluit de netstekker aan op een stopcontact met het juiste voltage.

Aansluitingen & Bedieningshandleiding

AUX ingang

Instellen

Let op: Wanneer er twee audiobronnen tegelijk zijn aangesloten, zullen deze beide hoorbaar 

zijn. Om het geluid van een enkele bron te horen, dient het volume van het andere apparaat of 
het hele apparaat uit gezet te worden.

Bedieningshandleiding

Specificaties

Belangrijke veiligheidsinstructies

Problemen oplossen

Belangrijke veiligheidsinstructies

① Aansluiten op actieve luidspreker
② Hoge tonen regelaar
③ Lage tonen regelaar
④ Volumeknop
      Draaien: volume instellen
      Drukken: ingangskeuze
      Indrukken en vasthouden: Bluetooth ontkoppelen 
⑤ LED indicatielampje 
      Groen: PC/AUX-ingang
      Blauw: Bluetooth ingang
⑥ Audio ingang
⑦ Luidspreker uitgang
⑧ Aan/uit schakelaar
⑨ Netsnoer

Totaal uitgansvermogen: R/L: 15W +15W (hoge tonen)  

                                                  R/L: 18W +18W (lage tonen)  

Frequentiebereik: 60Hz - 20kHz

Ingangstype: PC/AUX/Bluetooth

Hoge tonen luidspreker: Φ19mm zijden dome type

Lage tonen luidspreker: 4 inch (116 mm)

Verklaring voor de EU

Frequentieband: 2,402GHz~2,480GHz

RF uitgangsvermogen: ≤20 dBm (EIRP)

Er zijn geen beperkingen voor het gebruik.

① ON/OFF
② Mute knop
③ Volume lager
④ Volume hoger
⑤ Bluetooth
⑥ PC / AUX

volume 

Power

OffOn

volume 

Blauw

EDIFIER R1700BT

Opmerking: Afbeeldingen dienen alleen ter illustratie en kunnen afwijkend zijn van het werkelijke
product.

Dit symbool waarschuwt voor de aanwezigheid van ongeïsoleerde gevaarlijke spanning binnen 
de behuizing van het product dat van voldoende omvang is om een risico op elektrische 
schokken te vormen.

Dit symbool is om de gebruiker te waarschuwen om de behuizing van het product niet te 
demonteren, er zitten geen door de gebruiker vervangbare onderdelen in. Breng het apparaat 
naar een gekwalificeerde servicedienst voor reparatie.

Dit symbool geeft aan dat het apparaat alleen voor gebruik binnenshuis is.

Dit symbool geeft aan dat het apparaat een Klasse II of dubbel geïsoleerd elektrisch apparaat is 
dat niet geaard hoeft te worden.

Voedingswaarschuwing:
1. Plaats het apparaat in de buurt van het stopcontact voor eenvoudig gebruik.
2. Controleer voor het gebruik of de werkspanning hetzelfde is als uw lokale netspanning. De juiste 
    werkspanning bevindt zich op het typeplaatje.
3. Haal voor de veiligheid de stekker uit het stopcontact tijdens onweer of wanneer het apparaat langere 
    tijd niet gebruikt wordt.
4. Bij normaal gebruik kan de voeding heet worden. Zorg voor goede ventilatie in de buurt en wees 
    voorzichtig.
5. Veiligheidswaarschuwingen op de behuizing of onderkant van het apparaat of voeding.

Voor draadloze apparaten:
1. Draadloze apparaten kunnen kortegolf radio frequenties genereren en het normale gebruik van andere
    elektronische apparaten of medische apparatuur verstoren.
2. Zet het apparaat uit als het niet toegestaan is. Gebruik het product niet in medische faciliteiten, in het
    vliegtuig, bij benzinestations, in de buurt van automatische poorten, automatische brandalarmsystemen 
    of andere geautomatiseerde apparaten.
3. Gebruik het product niet binnen 20 cm afstand van een pacemaker. De radiogolven kunnen de normale
    werking van de pacemaker of andere medische hulpmiddelen beïnvloeden.

De NETSTEKKER wordt gebruikt als ontkoppelinrichting, deze ontkoppelinrichting dient altijd bereikbaar 
te blijven.

פתרוןבעיה
בדקו שהרמקול מופעל. •

נסו להגביר את עוצמת הקול באמצעות בקרת עוצמת  •
הקול או שלט רחוק.

וודאו שכבלי השמע מחוברים היטב והכניסה מוגדרת  •
כראוי ברמקול.

בדקו אם יש יציאת אות ממקור השמע•

ודאו שהרמקול עבר לכניסת בלוטות'. במידה שהוא נמצא •
במצבי קלט שמע אחרים, בלוטות' לא יתחבר. 

התנתקו ממכשירי הבלוטות' באמצעות לחיצה ארוכה על
חוגת עוצמת הקול במצב בלוטות', וכעת נסה שנית. 

 
 

טווח שידור Bluetooth יעיל הוא 10   •

לא ניתן להתחבר באמצעות 
Bluetooth

נסו לחבר התקן Bluetooth אחר.  •

בדקו אם הרמקול מחובר למקור מתח או אם התקע מופעל. •   אינו נדלקR1700BT-ה

 

התקנת והחלפת סוללה
סובבו את כיסוי הסוללה לפי כיוון החץ והסירו  

CR2025 אותו, התקינו את סוללת
כראוי לתוך תא הסוללו את המכסה.

שליטה מרחוק

חברו לרמקול פעיל 
חיוג טרבל 

חיוג בס 
כפתור עוצמת הקול

סיבוב: התאמת עוצמת קול
לחיצה: בחירת קלט

לחצו והחזיקו: ניתוק בלוטות'
מחוון לד

ירוק: PC/AUX קלט
כחול: קלט בלוטות'

יציאת מחבר כניסת שמע
יציאת רמקול
מתג חשמלי
כבל חשמל

①
②
③
④

      
     

       
⑤

      
      
⑥
⑦
⑧
⑨

volume 

Power

OffOn

AUX כניסה 

חיבור הרמקולים

מפרט

כחול

volume 
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           WAARSCHUWING!
SLIK GEEN BATTERIJEN IN, GEVAAR VOOR CHEMISCHE BRANDWONDEN
•  (De bijgeleverde afstandsbediening) Dit product bevat een knoopcelbatterij. Als de knoopcelbatterij 
   wordt ingeslikt, kan het binnen slechts 2 uur tot ernstige inwendige brandwonden en zelfs tot de dood 
   leiden.
•  Houd nieuwe en gebruikte batterijen buiten bereik van kinderen, als het batterijvak niet veilig afsluit, 
   stop met het gebruik van het product en houd het buiten bereik van kinderen.
•  Als u denkt dat batterijen mogelijk zijn ingeslikt of in een ander lichaamsdeel zijn opgenomen, zoek 
   onmiddellijk medische hulp.

Opmerking:
1. Leg de afstandsbediening niet op plaatsen die heet en vochtig zijn.
2. Laad de batterijen niet op.
3. Verwijder de batterijen wanneer het product langere tijd niet wordt gebruikt.
4. De batterij (in de afstandsbediening) mag niet worden blootgesteld aan overmatige hitte, zoals zonlicht, 
    vuur e.d.
5. Explosiegevaar indien de batterij verkeerd wordt geplaatst. Vervang de batterij alleen door hetzelfde of 
    een gelijkwaardig type.

Problem Rozwiązanie

• Sprawdź, czy kontrolka zasilania się świeci.

• Spróbuj zwiększyć głośność korzystając z głównego regulatora
  głośności lub regulatora na pilocie zdalnego sterowania.

• Sprawdź, czy kable audio są mocno podłączone, a na zestawie 
  głośnikowym właściwie ustawiono źródło sygnału.

• Sprawdź, czy z urządzenia źródłowego dochodzi sygnał audio.

• Sprawdź, czy głośnik przełączony jest na wejście Bluetooth.  Jeśli  
   jest w innym trybie audio, Bluetooth nie można połączyć. 
  Odłącz głośnik od wszelkich urządzeń Bluetooth naciskając i 
  przytrzymując regulator głośności w trybie Bluetooth, po czym 
  spróbuj ponownie.

• Efektywną łączność Bluetooth można zapewnić w odległości 10 
  metrów między urządzeniami, prosimy pamiętać, by odległość nie
  była większa.

• Celem sprawdzenia łączności prosimy użyć innego urządzenia 
  Bluetooth.

• Sprawdź, czy urządzenie jest podłączone do zasilania i czy w 
  gniazdku jest prąd.

Brak dźwięku

Nie można nawiązać 
połączenia przez 
Bluetooth

R1700BT nie włącza się

Więcej informacji na temat EDIFIER znajduje się na naszej stronie internetowej www.edif ier.com
W przypadku pytań na temat gwarancji prosimy otworzyć właściwą zakładkę danego kraju na naszej stronie 
www.edif ier.com i zapoznać się treścią Warunków Gwarancji.
USA i Kanada: service@edif ier.ca
Ameryka Południowa: Odwiedź naszą stronę www.edif ier.com (po angielsku) lub www.edif ierla.com 
(po hiszpańsku/portugalsku) w celu uzyskania informacji lokalnych.

Problém Řešení

• Zkontrolujte, zda kontrolka napájení svítí.

• Zkuste zvýšit hlasitost pomocí hlavního ovladače nebo 
  dálkového ovládání.

• Zkontrolujte, zda jsou audio kabely správně zapojeny a 
  reproduktory mají správně nastavený vstup.

• Zkontrolujte audio výstup přehrávače.

• Efektivní přenosový dosah systému Bluetooth je 10 m; ujistěte 
  se, že jsou oba přístroje v uvedeném dosahu.

• Zkuste připojit jiné zaízení Bluetooth.

• Zkontrolujte, zda je přístroj zapojen do sítě a zásuvka je pod 
  je připojená.

Žádný zvuk

Nelze se připojit přes 
Bluetooth

Zařízení R1700BT se nechce 
zapnout.

Více informací o společnosti EDIFIER naleznete na stránkách www.edif ier.com
Informace o záruce na produkty EDIFIER naleznete na příslušných mutačních stránkách na 
www.edif ier.com a v kapitole Podmínky záruky.
USA a Kanada: service@edif ier.ca
Jižní Amerika: Místní kontaktní informace naleznete na www.edif ier.com (anglicky) nebo 
www.edif ierla.com (španělsky/portugalsky).

• Ujistěte se, že je reproduktor přepnutý na vstup Bluetooth. Pokud 
   je v režimu jiných vstupů audia, tak se Bluetooth nepřipojí. 
   Stisknutím a přidržením v režimu Bluetooth jej odpojte jej od  
   jakýchkoli jiných zařízení Bluetooth a potom to zkuste znovu.

Problém Riešenie

• Skontrolujte či je zapnutý svetelný indikátor napájania.

• Skúste zvýšiť hlasitosť pomocou hlavného ovládača hlasitosti 
  alebo diaľkového ovládača.

• Uistite sa že audio káble sú pevne pripojené a vstupy na 
  reproduktoroch sú správne pripojené.

• Skontrolujte či signál z audio zdroja vysiela.

• Efektívny rozsah prenosu Bluetooth je 10 metrov; ubezpečte 
  sa, že prevádzka je v dosahu.

• Pokúste sa pripojiť iné Bluetooth zariadenie.

• Skontrolujte či je zapojené napájanie, alebo či je zástrčka 
  zapnutá.

Žiadny zvuk

Nie je možné pripojiť cez 
Bluetooth

R1700BT sa nezapla

Viac informácií o EDIFIER, nájdete na www.edif ier.com
Otázky týkajúce sa záruky EDIFIER nájdete na príslušnej stránke krajiny www.edif ier.com a pozrite si časť 
nazvanú Podmienky záruky.
USA a Kanada: service@edif ier.ca
Južná Amerika: Prosím navštívte www.edif ier.com (anglicky) alebo www.edif ierla.com 
(Španielsky/Portugalsky) pre miestne kontaktné údaje.

• Uistite sa že reproduktor je prepnutý na Bluetooth vstup. Ak je
  prepnutý na iné módy audio vstupov, Bluetooth sa nepripojí. 
  Odpojte Bluetooth od akéhokoľvek zariadenia stlačením a 
  podržaním ovládača hlasitosti v Bluetooth móde, potom to
  skúste znovu.
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רמקול פסיבי

שלט רחוק

רמקול אקטיבי

   מקלט אינפרא אדום

כבל שמע RCA - 3.5 מ"מ 

RCA - RCA כבל שמע

כבל לחיבור הרמקולים מדריך למשתמש

הערה: התמונות נועדו להמחשה בלבד ועשויות להיות שונות מהמוצר בפועל.

חשובות בטיחות הוראות
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הדגמות

מדריך חיבור והפעלה

מדריך הפעלה

חשובות בטיחות הוראות

תקלות פתרון
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הצהרה מאירופה
2.402GHz ~ 2.480GHz תדר רצועה:

 :RF פלט
אין הגבלות לשימוש.

(EIRP) 20dBm≥

* תקע מסוג זה משמש להמחשה בלבד.

* תקע מסוג זה משמש להמחשה בלבד.
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Overmatig luide muziek kan leiden tot gehoorverlies. Houd het volume op een veilig niveau.

Gebruik uitsluitend met het wagentje, standaard, statief, beugel of tafel die door de fabrikant wordt 
aanbevolen of bij het apparaat wordt verkocht. Wanneer u een wagentje gebruikt, wees dan voorzichtig 
bij het verplaatsen van de combinatie wagen/apparaat en voorkom letsel door omvallen. 

• Leest u deze instructies zorgvuldig door. Bewaar deze om later nog eens in te kunnen zien.
• Gebruik alleen accessoires die zijn goedgekeurd door de fabrikant.
• Installeer het instrument op de juiste manier door de instructies in het deel over het aansluiten van het apparaat te 
    volgen.
• Het is aan te bevelen het apparaat in een 0-35°C omgeving te gebruiken. Het wordt aanbevolen om het product te 
    verzenden en op te slaan in een omgeving van 0-35°C.
• Om het risico op brand of elektrische schokken te verminderen dient u het apparaat niet bloot te stellen aan regen 
    of vocht.
• Gebruik dit apparaat niet in de buurt van water. Dompel het product niet onder in vloeistof en stel het niet bloot 
    aan druppelend of opspattende vloeisto�en.
• Installeer of gebruik dit product niet bij een warmtebron (bijv. radiator, verwarming, fornuis of andere apparaten 
    die warmte genereren).
• Voorwerpen gevuld met vloeisto�en, zoals vazen, mogen niet op het toestel geplaatst worden; tevens mag er geen 
    open vuur zoals kaarsen op het product geplaatst worden.
• Blokkeer de ventilatieopeningen niet. Steek geen voorwerpen in de ventilatieopeningen van het apparaat. Dit kan 
    brand of elektrische schokken veroorzaken.
• Houd voldoende ruimte rond het apparaat om goede ventilatie te waarborgen (minimaal 5cm wordt aanbevolen).
• Forceer een stekker niet in de aansluiting. Voordat u verbinding maakt, controleer of de aansluiting vrij is en of de 
    stekker overeenkomt met de aansluiting en in de juiste richting wordt geplaatst.
• Hou de accessoires en onderdelen (zoals schroeven) uit de buurt van kinderen om te voorkomen dat zij deze per 
    ongeluk inslikken.
• Open of verwijder niet zelf de behuizing. Het kan u blootstellen aan gevaarlijke spanning of andere gevaren. 
    Ongeacht de oorzaak van schade (zoals beschadigd snoer of stekker, blootstelling aan spatten of vreemde 
    voorwerpen die in het apparaat vallen, blootstelling aan regen of vocht, product dat niet werkt of is gevallen, enz.), 
    de reparatie moet onmiddellijk worden uitgevoerd door een geautoriseerde service technicus.
• Voordat u het product met een droge doek schoonmaakt, moet u het product altijd uitzetten en de stekker uit het 
    stopcontact halen.
• Gebruik geen sterke zure of alkalische schoonmaakmiddelen, benzine, alcohol of overige chemische oplosmiddelen 
    om het oppervlak van het apparaat te reinigen. Gebruik alleen neutraal oplosmiddel of helder water voor reiniging.
• Gebruik het product op een hoogte lager dan 2000 m.

Zbyt głośna muzyka może prowadzić do utraty słuchu. Proszę utrzymać siłę i natężenie dźwięku w zakresie 
bezpiecznym dla słuchu.

Należy korzystać wyłącznie z wózka, stojaka/podstawki, statywu, wspornika lub stołu, określonego przez 
producenta, lub sprzedawanego wraz z aparatem. Gdy jest używany wózek, należy zachować ostrożność przy 
przemieszczaniu kombinacji wózka i/lub aparatu tak, aby uniknąć niebezpieczeństwa potknięcia się i zranienia.

• Proszę uważnie przeczytać instrukcje. Przechowywać ją w bezpiecznym miejscu do wykorzystania w przyszłości.
• Używaj tylko akcesoriów zatwierdzonych przez producenta.
• Zainstalować prawidłowo urządzenie zgodnie z instrukcjami podanymi w rozdziale - Podłączanie urządzenia.
• Zaleca sie uzytkowanie produktu w srodowisku o temperaturze 0-35°C. Zaleca sie transport i przechowywanie 
    produktu w temperaturze 0–35°C.
• Aby zmniejszyć ryzyko pożaru i porażenia prądem elektrycznym, nie należy narażać produktu na działanie deszczu 
    lub wilgoci.
• Nie należy używać tego produktu w pobliżu wody. Nie należy zanurzać tego produktu w żadnych cieczach lub 
    narażać go na kontakt z kapiącą lub pryskającą wodą.
• Nie instalować ani nie używać tego produktu w pobliżu źródeł ciepła (np. radiatora chłodnicy, grzejnika, kuchenki/
    pieca lub innych urządzeń, które generują ciepło).
• Nie należy umieszczać żadnych obiektów napełnianych  cieczą, takich jak wazony, na tym produkcie; jak również 
    poddawać go działaniu dowolnego otwartego ognia, takiego jak zapalone świece, które były by umieszczone na 
    tym produkcie.
• Nie należy blokować jakichkolwiek otworów wentylacyjnych. Nie należy wkładać żadnych przedmiotów w otwory 
    lub gniazda wentylacyjne. Może to spowodować pożar lub porażenie prądem.
• Należy zachować wystarczającą wolną przestrzeń wokół produktu tak, aby utrzymać dobrą wentylację (zaleca się 
    co najmniej 5cm).
• Nie należy forsować i wpychać na siłę wtyczkę do gniazda. Przed wykonaniem podłączenia sprawdź, czy nie 
    występuje blokada w gniazdach i czy wtyczka pasuje do gniazda i jest zorientowana w dobrym kierunku.
• Należy zachować przewidziane akcesoria i części (np. śrubki) z dala od dzieci, aby zapobiec połknięciu ich przez pomyłkę.
• Nie należy otwierać i nie zdejmować obudowy samodzielnie. Grozi to narażeniem na niebezpieczne napięcie lub 
    inne niebezpieczne zagrożenia. Niezależnie od przyczyny uszkodzeń (takich jak uszkodzony przewód lub wtyczka, 
   narażenie na rozchlapany płyn lub wpadnięcie do środka jakiegoś obcego obiektu, narażenie produktu na deszcz 
    lub wilgoć, produkt nie działa bo został silnie rzucony, itp.), naprawy muszą być wykonywane przez autoryzowany, 
    profesjonalny serwis, natychmiast.
• Przed przystąpieniem do czyszczenia produktu suchą ściereczką, zawsze najpierw wyłącz urządzenie i odłącz wtyczkę zasilania.
• Nigdy nie używaj mocnych kwasów, czyszczących środków alkalicznych, benzyny, alkoholu lub innych rozpuszcza
    lników chemicznych do czyszczenia powierzchni produktu. Do czyszczenia należy stosować tylko neutralnych 
    rozpuszczalników lub czystej wody.
• Produkt musi byc uzywany na wysokosci ponizej 2000 m.

Nadměrný poslech hlasité hudby může způsobit poškození sluchu. Udržujte nastavení hlasitosti v 
rozumném rozsahu.

Používejte pouze s vozíkem, stojanem, trojnožkou, držákem nebo stolkem specifikovaným výrobcem 
nebo prodaných s přístrojem. Při používání vozíku dbejte opatrnosti při manipulaci s přístrojem a 
vozíkem, aby nedošlo k poranění v důsledku překlopení.

• Důkladně se seznamte s těmito pokyny. Uložte je na bezpečné místo pro pozdější použití.
• Používejte pouze příslušenství doporučené výrobcem.
• Přístroj instalujte náležitě v souladu s pokyny uvedenými v kapitole o jeho připojení.
• Prístroj doporucujeme používat v teplotním rozmezí 0-35°C. Doporucujeme výrobek prepravovat a skladovat 
    v teplotním rozmezí 0-35°C.
• Abyste snížili riziko požáru nebo úrazu elektrickým proudem, nevystavujte tento přístroj dešti nebo vlhkosti.
• Nepoužívejte toto zařízení v blízkosti vody. Zařízení se nesmí ponořovat do vody ani jiných kapalin a nesmí na 
    něj kapat.
• Přístroj neinstalujte v blízkosti tepelných zdrojů (např. radiátorů, kamen, nebo jiných zařízení vytvářejících 
    teplo, atd.).
• Na přístroj nestavte žádné předměty naplněné tekutinou, např. vázy; také se na něj nesmí stavět žádné zdroje
    otevřeného ohně, např. zapálené svíčky.
• Neblokujte ventilační otvory. Do ventilačních ani jiných otvorů nestrkejte žádné předměty. Mohlo by dojít ke 
    vzniku požáru nebo úrazu elektrickým proudem.
• S ohledem na dostatečnou ventilaci nechte okolo přístroje dostatečný prostor  (doporučujeme minimálně 
    5 cm).
• Konektor se nesnažte do zásuvky zatlačit násilím. Před připojením konektoru zkontrolujte, zda zástrčka není 
    něčím ucpaná a zda konektor odpovídá zástrčce a je správně orientován.
• Dodané příslušenství a díly (např. šroubky) uchovávejte mimo dosah dětí, aby je omylem nespolkly.
• Sami kryt nedemontujte ani neotvírejte. Vystavujete se tak riziku úrazu elektrickým proudem a jiným 
    nebezpečím. Bez ohledu na příčinu poškození (např. poškozený kabel nebo zástrčka, vystavení působení 
    tekutin, vpadlé cizí předměty, vystavení dešti nebo vlhkosti, nesprávná funkce nebo pád přístroje, atd.) musí 
    opravu okamžitě provést pouze oprávněný servisní technik.
• Před čištěním produktu suchým hadříkem jej vždy nejprve vypněte a odpojte ze sítě.
• K čištění povrchů přístroje nikdy nepoužívejte silné kyseliny, zásady, benzín, alkohol ani jiná chemická 
    rozpouštědla. K čištění používejte pouze neutrální čistící prostředky nebo čistou vodu.
• Výrobek musí být používán v nadmorské výšce menší než 2000 m.

Nadmerne hlasná hudba môže viesť k strate sluchu. Prosím udržujte hlasitosť v bezpečnom rozsahu.

Používajte len s vozíkom, stojanom, statívom, držiakom alebo stolom špecifikovaným výrobcom, 
alebo predávanými s prístrojom. Ak používate vozík, pri pohybe kombinácie vozíka/prístroja 
postupujte opatrne, aby ste predišli poraneniu pri prevrátení.

• Prosím inštrukcie si dôkladne prečítajte. Pre budúce použitie ich uchovajte na bezpečnom mieste.
• Používajte iba príslušenstvo schválené výrobcom.
• Namontujte prístroj správne podľa pokynov v časti pripojenia zariadenia.
• Odporúca sa zariadenie používat v prostredí kde je 0-35°C. Produkt sa odporúca prepravovat a skladovat pri 
    teplote 0-35°C.
• Aby ste sa vyhli riziku požiaru a elektrického šoku, nevystavujte zariadenie dažďu alebo vlhkosti.
• Nepoužívajte toto zariadenie v blízkosti vody. Neponárajte toto zariadenie do akejkoľvek tekutiny alebo ho 
    nevystavujte kvapkaniu alebo špliechaniu.
• Neinštalujte alebo nepoužívajte toto zariadenie v blízkosti zdrojov tepla (napr. radiátor, ohrievač, sporák, alebo 
    iné zariadenia ktoré vytvárajú teplo).
• Na zariadenie sa nemajú umiestňovať žiadne predmety naplnené tekutinami, ako sú vázy; tiež by zariadenie 
    nemalo byť vystavené otvorenému ohňu, ako sú zapálené sviečky položené na zariadení.
• Neblokujte ventilačné otvory. Do ventilačných otvorov alebo mriežok nevkladajte žiadne predmety. Toto môže 
    viesť k požiaru alebo k úrazu elektrickým prúdom.
• Okolo zariadenia udržujte dostatočný priestor z dôvodu dobrej ventilácie (odporúča sa minimálne 5 cm).
• Nestrkajte nasilu zásuvku do zástrčky. Pred pripojením, skontrolujte či nie je zástrčka upchatá a či je zástrčka 
    vhodná pre zásuvku a či je orientovaná správnym smerom.
• Uchovávajte dodávané príslušenstvo a časti (ako napríklad skrutky) mimo dosahu detí, aby sa zabránilo ich zjedeniu 
    omylom.
• Neotvárajte alebo nevyberajte kryt sami. Môžete sa tak vystaviť nebezpečnému napätiu alebo iným rizikám. 
    Bez ohľadu na príčinu poškodenia (ako je poškodený drôt alebo zástrčka, vystavenie kvapkajúcej kvapaline 
    alebo spadajúcemu cudziemu predmetu, vystavenie dažďu alebo vlhkosti, nefungujúcemu výrobku alebo 
    spadnutiu výrobku atď.), musí byť oprava okamžite vykonaná autorizovaným servisným profesionálom.
• Pred čistením výrobku suchou handričkou, vždy výrobok vypnite a odpojte zo zásuvky.
• Na čistenie povrchu výrobku nikdy nepoužívajte silnú kyselinu, žieraviny, benzín, alkohol, alebo iné chemické 
    čističe. Na čistenie použitie iba neutrálny čistič alebo čistú vodu.
• Tento výrobok sa musí používat v nadmorskej výške maximálne do 2000 m.

Прекомерно силната музика може да доведе до загуба на слуха. Моля, поддържайте силата на звука в 
безопасен обхват.

Използвайте само количката, стойката, статива, конзолата или масата, посочени от производителя, 
или продавани с апарата. Когато се използва количка, внимавайте при преместване на комбинацията 
количка/апарат, за да избегнете наранявания при преобръщане.

• Моля, прочетете внимателно инструкциите. Запазете го на безопасно място за бъдещи справки. 
• Използвайте само аксесоари, одобрени от производителя. 
• Поставете правилно устройството, като следвате инструкциите в секцията за свързване на устройството.
• Препоръчваме да използвате продукта при температура на околната среда в рамките на 0-35°C. 
    Препоръчва се продуктът да се транспортира и съхранява в среда с температура 0-35°C.
• За да намалите риска от пожар и токов удар, не излагайте продукта на дъжд или влага. 
• Не използвайте този продукт близо до вода. Не потапяйте продукта в течност и не го излагайте на  
    капки или пръски.
• Не поставяйте и не използвайте този продукт близо до източници на топлина (напр. радиатор, 
    нагревател, печка или други устройства, генериращи топлина).
• Не поставяйте върху продукта съд пълен с течности, като например вази или до открит огън, като 
    например запалени свещи върху него.
• Не блокирайте вентилационните отвори. Не поставяйте предмети във вентилационните отвори или 
    вдлъбнатините. Може да предизвикате пожар или токов удар.
• Запазете достатъчно пространство около продукта, за да поддържате добра вентилация (препоръчват 
    се минимум 5 см).
• Не прилагайте прекомерна сила, за да вкарате щепсел в гнездото. Преди свързване проверете за 
    запушване на жака и дали щепселът съвпада с него и е ориентиран в правилната посока.
• Съхранявайте предоставените аксесоари и части (като винтове) далече от деца, за да предотвратите
    поглъщането им по погрешка. 
• Не отваряйте и не сваляйте сами корпуса. Това може да Ви изложи на опасно напрежение или други 
    опасни рискове. Независимо от причината за повреда (например повреден проводник или щепсел, 
    излагане на течност или попадане на чужди предмети, излагане на дъжд или влага, неработещ или 
    изхвърлен продукт и др.), ремонтът трябва да се извърши незабавно от опълномощен сервизен работник.
• Преди да почистите продукта със суха кърпа, винаги изключвайте продукта и първо извадете щепсела. 
• Никога не използвайте силна киселина, алкали, бензин, алкохол или други химични разтворители, за 
    да почиствате повърхността на продукта. Използвайте само неутрален разтворител или чиста вода за 
    почистване. 
• Продуктът трябва да се използва на надморска височина по-малка от 2000 м.

Instruções de segurança importantesInstruções de segurança importantes

A música excessivamente alta pode conduzir à perda de audição. Por favor, mantenha o volume num nível seguro.

Utilize apenas com o carrinho, suporte, tripé, apoio ou mesa especificados pelo fabricante ouvendido com o aparelho. 
Quando utilizar um carrinho, tenha cuidado ao mover o conjunto carrinho/aparelho para que não ocorram ferimentos se 
este tombar.

• Por favor, leia as instruções com atenção. Guarde-as num local seguro para referência futura.
• Use apenas acessórios aprovados pelo fabricante.
• Instale o instrumento corretamente seguindo as instruções na secção de ligação do dispositivo.
• Recomenda-se a utilização do produto num ambiente de 0-35℃. Recomenda-se o envio e o armazenamento do produto 
    num ambiente de 0-35℃.
• Para reduzir o risco de incêndio e choque elétrico, não exponha o produto à chuva nem à humidade.
• Não use este produto perto da água. Não mergulhe o produto em nenhum líquido nem o exponha a gotas ou salpicos.
• Não instale nem use este produto perto de nenhuma fonte de calor (por ex., aquecedores, fornos, radiadores ou outros
    dispositivos que gerem calor).
• Não coloque nenhum objeto com líquido, como copos, sobre o produto; nem coloque chamas nuas, como velas acesas sobre o 
    produto.
• Não bloqueie nenhuma abertura de ventilação. Não insira nenhum objeto nas aberturas de ventilação ou ranhuras. 
• Poderá causar um incêndio ou choque elétrico. Mantenha um espaço suficiente à volta do produto para manter uma boa
      ventilação (mínimo de 5cm recomendado).
• Não force uma ficha na tomada. Antes de ligar, verifique se a tomada está bloqueada e se a ficha corresponde à tomada 
    e se está orientada para a direção correta.
• Mantenha os acessórios e peças fornecidos (como parafusos) longe das crianças, para evitar que sejam ingeridos pelas
    mesmas, por engano.
• Não abra nem remova a estrutura. Poderá ficar exposto a tensão perigosa ou a outros riscos perigosos. 
    Independentemente da causa dos danos (tais como, danos no cabo ou ficha, exposição a salpicos ou queda de objetos
    estranhos no produto, exposição à chuva ou humidade, não funcionamento ou queda do produto, etc.), a reparação 
    terá de ser executada imediatamente por um profissional de reparação autorizado.
• Antes de limpar o produto com um pano seco, desligue-o sempre e retire a ficha da tomada primeiro.
• Nunca use ácido forte, álcali, gasolina, álcool ou outros solventes químicos para limpar a superfície do produto. Use 
    apenas solventes neutros ou água limpa para limpar.
• O produto tem de ser usado a uma altitude inferior a 2000m.

 Istruzioni importanti sulla sicurezza Istruzioni importanti sulla sicurezza

La musica eccessivamente alta può portare a perdita dell'udito.  Tener il volume ad un livello sicuro.

Utilizzare solo con carrello, supporto, treppiedi, staffa o tavola come specificata dal produttore o venduta con l’apparecchio. 
Quando si utilizza un carrello, fare attenzione quando si sposta il carrello/l’apparecchio insieme per evitare il pericolo di 
ribaltamento.

• Leggere attentamente le istruzioni. Conservarle in un luogo sicuro per riferimenti futuri.
• Usare esclusivamente gli accessori approvati dal costruttore.
• Installare lo strumento correttamente seguendo le istruzioni nella sezione connessione del dispositivo.
• Si raccomanda di usare il dispositivo ad una temperatura ambiente di 0-35℃. Si raccomanda di spedire e conservare
    il prodotto a una temperatura ambiente compresa tra 0-35℃.
• Per ridurre il rischio di incendio e scossa elettrica, non esporre il prodotto a pioggia o umidità.
• Non usare questo prodotto vicino all'acqua. Non immergere il prodotto in liquidi né esporlo ad acqua o spruzzi.
• Non installare o usare questo prodotto vicino a fonti di calori (ad es. termosifoni, radiatori, stufe o altri dispositivi che 
    generano calore).
• Non posizionare oggetti che contengono liquidi, come vasi, sul prodotto; non posizionare fiamme libere, come candele 
    accese, sul prodotto.
• Non bloccare le aperture di aerazione. Non inserire oggetti nelle aperture o nelle feritoie di aerazione. Ciò può causare 
    incendi o scosse elettriche. 
• Tenere un'area di rispetto sufficiente intorno al prodotto per mantenere una buona ventilazione (minimo 5cm consigliato).
• Non forzare la spina nel jack. Prima del collegamento, verificare che non ci siano blocchi nel jack e che la spina 
    corrisponda al jack e sia orientata nella direzione corretta.
• Tenere gli accessori e parti forniti (come le viti) lontano dai bambini affinché non possano essere ingoiate per errore.
• Non aprire o rimuovere l'alloggiamento da soli. Questo può esporvi a tensioni pericolse o ad altri pericoli. 
    Indipendentemente dalla causa del danno (ad esempio un cavo o una spina danneggiati, l'esposizione a schizzi di 
    liquido o corpi estranei che cadono all'interno, l'esposizione a pioggia o umidità, un prodotto che non funziona o è stato 
    fatto cadere, ecc.), la riparazione deve essere effettuata immediatamente da un tecnico professionista autorizzato.
• Prima di pulire il prodotto con un panno asciutto, spegnere sempre prima il prodotto e scollegare la spina di alimentazione.
• Non usare mai acidi forti, alcali, benzina, alcol o altri solventi chimici per pulire la superficie del prodotto. Usare
    esclusivamente solventi neutri o acqua pulita per la pulizia.
• Il prodotto deve essere utilizzato ad un'altitudine inferiore a 2000m.

Wichtige sicherheitshinweiseWichtige sicherheitshinweise

Übermäßig laute Musik kann zu Gehörschäden führen. Bitte halten Sie die Lautstärke in einem sicheren Bereich.

Nur mit dem vom Hersteller genehmigten oder mit dem Gerät erworbenen Wagen, Ständer, Stativ, Halter oder Tisch 
benutzen. Beim Verwenden eines Wagens beim Bewegen der Wagen/Gerätekombination vorsichtig sein, um Verletzungen 
durch Umkippen zu vermeiden.

• Bitte lesen Sie diese Anweisungen sorgfältig. Die Anleitung an einem sicheren Ort zum Nachschlagen aufbewahren.
• Verwenden Sie nur vom Hersteller zugelassenes Zubehör.
• Installieren Sie das Gerät ordnungsgemäß entsprechend den Anweisungen im Abschnitt Geräteanschluss.
• Es wird empfohlen, das Produkt in einer Umgebung mit 0-35℃ zu verwenden. Der Versand und die Lagerung des Produkts 
    in einer Umgebung von 0-35℃ wird empfohlen.
• Um die Gefahr von Feuer oder Stromschlag zu vermeiden, setzen Sie dieses Produkt weder Regen noch Feuchtigkeit aus.
• Dieses Produkt nicht in der Nähe von Wasser nutzen. Das Produkt nicht in Flüssigkeiten tauchen oder es Tropf- oder 
    Spritzwasser aussetzen.
• Dieses Produkt nicht in der Nähe einer Wärmequelle installieren oder verwenden (z.B. Heizkörper, Heizung, Herd oder 
    andere Geräte, die Hitze entwickeln).
• Keine mit Flüssigkeit gefüllten Objekte, wie Vasen, auf dem Produkt abstellen; noch sollten Feuerquellen, wie brennende 
    Kerzen, darauf abgestellt werden. 
• Blockieren Sie keine Lüftungsöffnungen. Stecken Sie keine Gegenstände in die Lüftungsöffnungen oder Schlitze. Dies kann zu 
    einem Brand oder elektrischem Schlag führen. 
• Ausreichend Abstand um das Produkt herum lassen, um eine ausreichende Belüftung zu ermöglichen (mindestens 5 cm empfohlen).
• Keinen Stecker gewaltsam in die Buchse einführen. Vor dem Anschluss prüfen, ob Blockaden in der Buchse vorliegen und ob 
    der Stecker zur Buchse passt und in die richtige Richtung weist.
• Bewahren Sie das mitgelieferte Zubehör und die Einzelteile (z.B. Schrauben) von Kindern entfernt auf, um zu verhindern, 
    dass diese versehentlich verschluckt werden.
• Das Gehäuse nicht selbst öffnen oder entfernen. Andernfalls können Sie gefährlichen Spannungen oder anderen Gefahren
    ausgesetzt sein. Unabhängig von der Ursache der Schäden (wie beispielsweise beschädigte Kabel oder Stecker, Berührung 
    durch Flüssigkeitsspritzer oder fallende Fremdkörper, Regen oder Feuchtigkeit, Produkt funktioniert nicht oder wird fallen 
    gelassen etc.) muss die Reparatur durch einen autorisierten Reparaturdienst erfolgen.
• Vor Reinigung des Produkts mit einem trockenen Tuch, schalten Sie das Produkt immer ab und ziehen Sie zuerst den Stromstecker.
• Verwenden Sie niemals eine starke Säure, Alkali, Benzin, Alkohol oder eine andere Chemikalie, um die Produktoberfläche zu
    reinigen. Verwenden Sie ein neutrales Lösungsmittel oder sauberes Wasser für die Reinigung.
• Das Produkt darf nicht in einer Höhenlage in Betrieb genommen werden, die mehr als 2000 m beträgt.

Importantes instrucciones sobre seguridadImportantes instrucciones sobre seguridad

La música excesivamente alta puede provocar pérdida de audición.  Mantenga el volumen en una gama segura.

Utilice sólo con el carrito, el estante, el trípode, el soporte o con la mesa especificados por el fabricante, o vendidos con 
el aparato. Cuando se utiliza un carrito, tenga precaución al mover la combinación carrito/aparato para evitar daños por 
vuelco.

• Lea atentamente las instrucciones. Consérvelas en un lugar seguro como referencia en el futuro.
• Utilice únicamente accesorios aprobados por el fabricante.
• Instale correctamente el instrumento siguiendo las instrucciones en la sección de conexión del dispositivo.
• Se recomienda usar el producto en un entorno de 0-35℃. Se recomienda el transporte y almacenamiento del producto 
    en un entorno de 0-35℃.
• Para reducir el riesgo de incendio o electrocución, no exponer el producto a la lluvia ni la humedad.
• No use este producto cerca del agua. No sumerja el producto en ningún líquido ni lo exponga a goteo ni salpicaduras.
• No instale ni use este producto cerca de fuentes de calor (como radiadores, estufas, fogones u otros dispositivos que generen 
    calor).
• No ponga objetos llenos de líquido, como jarrones, sobre el producto, ni coloque llama abierta, como velas encendidas, 
    sobre el producto.
• No obstruya los orificios de ventilación. No introduzca ningún objeto en las ranuras u orificios de ventilación. 
• Puede causar incendio o electrocución. Mantenga un espacio suficiente alrededor del producto para proporcionar una  
    buena ventilación (se recomienda un mínimo de 5 cm).
• No fuerce el conector en la toma. Antes de conectar, compruebe si existen obstrucciones en la toma y si el conector 
    coincide con ella y está orientada correctamente.
• Mantenga los accesorios y piezas (como los tornillos) alejados de los niños para evitar que los traguen accidentalmente.
• No abra ni retire la carcasa usted mismo. Podría exponerse a tensión peligrosa u otros riesgos. Indistintamente de la 
    causa de los daños (como un cable o conector dañado, exposición a salpicaduras, entrada de objetos extraños, 
    exposición a la lluvia o la humedad, producto inoperativo o caída, etc.), la reparación debe ser realizada por un 
    profesional de servicioautorizado de inmediato.
• Antes de limpiar el producto con una gamuza seca, apáguelo y desconecte el enchufe.
• No use nunca ácidos fuertes, alcaloides, gasolina, alcohol ni otros disolventes químicos para limpiar la superficie del
    producto. Utilice solamente un solvente neutro o agua limpia para limpiar.
• El producto debe usarse a una altitud inferior a 2000 m.
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 AUX Input

Passive speaker

Remote control

Active speaker

Infrared receiver 

User manual

3.5mm-RCA audio cable

RCA-RCA audio cable

Speaker connecting cable

  Connecting the speakers

  Connect to A.C. Power Outlet

Connect the active speaker and passive speaker with the included connecting cable.

Please connect the A.C. power plug to the correct A.C. voltage outlet.

①  Connect to active speaker
②  Treble dial 
③  Bass dial  
④  Volume knob
      Rotate: adjust volume
      Press: input selection
      Press and hold: disconnect Bluetooth 
⑤  LED indicator 
      Green: PC/AUX input
      Blue: Bluetooth input
⑥  Audio input connector port
⑦  Speaker output 
⑧  Power switch
⑨  Power cord

2
English

 Adjustment

1. Press the volume knob on the side panel or the "LINEIN" 
    button on the remote control to switch to PC/AUX input.
    The LED indicator turns to green.
2. Play the audio on your connected device and adjust master 
    volume/bass/treble to a desired level.

Note: If two audio sources are connected simultaneously, both signals will play. To dedicate audio 
output from one source, decrease the volume or power off the unselected device.

volume 

Power

OffOn

① Press the volume knob on this product or the Bluetooth button on the remote control to switch this 
     product to Bluetooth mode. 
     The LED indicator turns to blue.
② Select "EDIFIER R1700BT" in your device setting to connect. 
③ Play audio on your device and adjust the volume to a desired level.
     To disconnect this product from your device, disconnect it in your device’s Bluetooth list.
     To clear pairing records, press and hold the volume knob on this product or the Bluetooth button on the 
     remote control for about 2 seconds. 

Note: 
1. Bluetooth connectivity and compatibility may be different between different source devices, depending on 
    the software versions of source devices.
2. To enjoy the full Bluetooth functions of this product, please ensure your mobile device has A2DP profile.
3. PIN code for connection is “0000” if needed.

volume 

Blue

EDIFIER R1700BT

Troubleshooting

Problem Solution

• Check if  the power indicator light is ON 

• Try to turn up the volume using either the master volume 
   control or remote control.

• Ensure the audio cables are firmly connected and the 
   input is set correctly on the speakers.

• Check if there is a signal output from the audio source.

• Make sure the speaker is switched to Bluetooth input. If 
   it is in other audio input modes, Bluetooth will not connect.
   Disconnect from any Bluetooth device by pressing and 
   holding the volume dial in Bluetooth mode, then try again.

• Effective Bluetooth transmission range is 10 meters; 
   please ensure that operation is within the range.

• Try another Bluetooth device for connection.

• Check if main power is connected, or if the wall outlet is 
   switched on.

No sound

Cannot connect via Bluetooth

The R1700BT does not turn on

To learn more about EDIFIER, please visit www.edifier.com
For EDIFIER warranty queries, please visit the relevant country page on www.edifier.com and review the 
section titled Warranty Terms.
USA and Canada: service@edifier.ca
South America: Please visit www.edifier.com (English) or www.edifierla.com (Spanish/Portuguese) for local 
contact information.

Total power output: R/L: 15W + 15W (treble) 

                              R/L: 18W + 18W (bass)

Frequency response: 60Hz - 20kHz

Input type: PC/AUX/Bluetooth 

Treble driver: Φ19mm silk dome tweeter

Bass driver: 4 inch (116mm) 

Declaration for EU

Frequency Band: 2.402GHz ~ 2.480GHz

RF Power output: ≤20 dBm (EIRP)

There is no restriction of use.

    

Remote control
① ON/OFF

② Mute key

③ Volume decrease

④ Volume increase

⑤ Bluetooth

⑥ PC / AUX

1 2

3 4

5 6

Battery loading: 
Please refer to the illustration to open the 
battery compartment, insert the CR 2025 
battery and close the compartment.
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Note: Images are for illustrative purposes only and may differ from the actual product. 
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Connexion & Guide d’utilisation
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  Connecter les haut-parleurs

  Brancher sur une prise d’alimentation

Connecter les haut-parleurs actif et passif avec les câbles de connexion haut-parleur fournis.

Brancher la prise A.C. à une prise d’alimentation A.C. de voltage adéquat.
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①  Branchement au haut-parleur actif
②  Touche des aigus
③  Touche des graves 
④  Molette de volume
       Tourner : réglage du volume
       Appuyez : sélection d'entrée
       Maintenir enfoncé : déconnecter le Bluetooth 
⑤  Voyant LED 
       Vert : Entrée PC/AUX
       Bleu : Entrée Bluetooth
⑥  Port d’entrée de connexion audio
⑦  Sortie du haut-parleur
⑧  Touche d’alimentation
⑨  Cordon d’alimentation13

Français 
14

Français

Entrée AUX

 Réglages

1. Appuyez sur la molette de volume sur le panneau latéral ou 
    sur le bouton « LINEIN » de la télécommande pour passer 
    à l'entrée PC/AUX.
    Le voyant LED devient vert.
2. Ecouter le son sur votre appareil connecté et régler le 
    volume principal/graves/aigus au niveau souhaité.

Remarque : Si deux sources audio sont simultanément branchées, les deux signaux seront lus. Afin de dédier 
une sortie audio à l’une des sources, baisser le volume ou éteindre l’appareil qui n’est pas sélectionné.

volume 

Power

OffOn

Illustrations

 Consignes importantes de sécurité

Dépannage

Problème Solution

• Vérifiez si le témoin est allumé. 

• Essayez de monter le volume en utilisant le réglage de volume 
   principal ou la télécommande.

• Vérifiez que les câbles audio sont bien connectés et que 
    l’entrée est correctement réglée sur les haut-parleurs.

• Vérifiez s'il y a une sortie de signal provenant de la source audio.

• Vérifiez que le haut-parleur est réglé sur l’entrée Bluetooth.  
   S’il est dans un autre mode d’entrée audio, le Bluetooth ne 
   se connectera pas.
   Déconnectez tout appareil Bluetooth en maintenant enfoncé 
   le bouton de réglage du volume en mode Bluetooth, puis 
   réessayez.

• La distance de transmission effective Bluetooth est de 10 
   mètres, veillez à ce que l'appareil est à portée.

• Essayez de connecter un autre appareil Bluetooth.

• Vérifiez si l'alimentation principale est connectée ou si la prise 
   secteur est active.

Pas de son

Connexion par Bluetooth 
impossible

Impossible de démarrer 
le R1700BT

Pour en savoir plus sur EDIFIER, visitez www.edifier.com
Pour des demandes relatives à la garantie d’EDIFIER, visitez la page pour votre pays sur www.edifier.com et lisez la 
section intitulée Modalités de garantie.
États-Unis et Canada : service@edifier.ca
Amérique du Sud : Visitez www.edifier.com (anglais) ou www.edifierla.com (espagnol/portugais) pour les coordonnées 
locales.

Puissance de sortie: R/L: 15W + 15W (aigus)

                              R/L: 18W + 18W (graves) 

Réponse de fréquence: 60Hz - 20kHz 

Type d’entrée: PC/AUX/Bluetooth 

Unité des aigus: Dôme de haut-parleur Φ19mm en soie

Unité des graves: 4 pouces (116mm)

Déclaration pour l’UE

Bande de fréquence: 2,402 GHz ~ 2,480 GHz

Puissance de sortie RF: ≤20 dBm (EIRP)

Il n'y a aucune restriction d'utilisation.

Haut-parleur passif

Télécommande

Haut-parleur principal

Récepteur infrarouge

Manuel d’utilisation

Câble audio RCA-3,5 mm

Câble audio RCA-RCA

Fil de haut-parleur

1 2

3 4

5 6

Télécommande 

① ON/OFF

② Touche sourdine  

③ Baisser le volume    

④ Augmenter le volume

⑤ Bluetooth

⑥ PC / AUX

Installation de la pile : 
Veuillez vous reporter à l’illustration pour 
ouvrir le compartiment à pile, installez la pile 
CR 2025 et refermez le compartiment.

Connexion & Guide d’utilisation

Remarque : Les images utilisées servent de référence uniquement, et peuvent ne pas correspondre au produit.

Guide d'utilisation

① Appuyez sur la molette de volume sur ce produit ou sur le bouton Bluetooth sur la télécommande pour 
     basculer le produit en mode Bluetooth. 
     Le voyant LED devient bleu.
② Sélectionnez «EDIFIER R1700BT» dans les paramètres de votre appareil pour vous connecter. 
③ Lisez l'audio sur votre appareil et réglez le volume à votre convenance.
     Pour déconnecter le produit de votre appareil, déconnectez-le dans la liste Bluetooth de votre appareil.
     Pour effacer la mémoire d'association, maintenez la molette de volume sur le produit appuyée ou le bouton 
     Bluetooth sur la télécommande pendant environ 2 secondes. 

Remarque :
1. Remarque: La connectivité et la compatibilité Bluetooth peuvent différer entre les appareils source, selon la 
    version du logiciel des appareils source.
2. Pour profiter des fonctions Bluetooth de cet appareil, veuillez veiller à ce que votre dispositif portable 
    possède le profil A2DP.
3. Si nécessaire, le code PIN der la connexion est ‘0000’.

volume 

bleu

EDIFIER R1700BT
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Parlante segundario

Mando a distancia

Parlante principal

Receptor infrarrojos

Manual de usuario

Cable de audio 3,5mm-RCA

Cable de audio RCA a RCA

Cables para altavoces

Nota: Las imágenes aparecen con un fin meramente ilustrativo y pueden variar del producto final.

Ilustraciones

①  Conexión al altavoz activo
②  Selector de agudos
③  Selector de bajos 
④  Mando de volumen
       Girar: ajustar el volumen
       Pulsar: selección de entrada
       Presionar y mantener: desconectar Bluetooth 
⑤  Testigo LED
       Verde: Entrada PC/AUX
       Azul: Entrada Bluetooth
⑥  Puerto de conector de entrada de audio
⑦  Salida de altavoz
⑧  Interruptor de alimentación
⑨  Cable de alimentación 
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Konnektivität & Betriebsanleitung Betriebsanleitung

Technische daten
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AUX-Eingang

Einstellung

1. Drücken Sie den Lautstärkeknopf an der Seite oder die Taste 
    „LINEIN“ auf der Fernbedienung, um zum PC-/AUX-Eingang 
    zu wechseln.
    Die LED-Anzeige wird grün.
2. Wenn Sie nun Audiodateien abspielen, können Sie über die 
    Drehregler an der Subwoofer-Seitenwand die Master-Lautstärke, 
    den Basspegel sowie die Höhen auf das gewünschte Maß 
    einstellen. 

Hinweis: Wenn zwei Audioquellen gleichzeitig angeschlossen sind, werden beide Signale abgespielt. 
Um den Audioausgang nur von einer Quelle abzuspielen, verringern Sie bitte die Lautstärke des nicht 
gewünschten Geräts oder schalten Sie es vollständig aus.

volume 

Power

OffOn

① Drücken Sie den Lautstärkeknopf an diesem Produkt oder die Bluetooth-Taste auf der Fernbedienung, 
     um dieses Produkt in den Bluetooth-Modus zu schalten.
     Die LED-Anzeige wird blau.
② Wählen Sie „EDIFIER R1700BT“ in Ihren Geräteeinstellungen, um eine Verbindung herzustellen. 
③ Starten Sie an Ihrem Gerät die Wiedergabe und stellen Sie die Lautstärke entsprechend ein.
     Um die Verbindung zwischen diesem Produkt und Ihrem Gerät zu trennen, Trennen Sie die Verbindung 
     in der Bluetooth-Liste Ihres Geräts,
     Um die Kopplungsaufzeichnungen zu löschen. halten Sie den Lautstärkeknopf an diesem Produkt oder 
     die Bluetooth-Taste auf der Fernbedienung etwa 2 Sekunden lang gedrückt. 

Hinweis: 
1. Beachte: Bluetooth-Konnektivität und-Kompatibilität kann abhängig von den Software-Versionen der 
    Quellgeräte für verschiedene Quellgeräte unterschiedlich sein.
2. Um die vollständigen Bluetooth-Funktionen dieses Produkts nutzen zu können, stellen Sie bitte sicher, 
    dass Ihr Mobilgerät das A2DP.
3. Der PIN-Code für die Verbindung lautet „0000“, wenn erforderlich.
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EDIFIER R1700BT

Problembehebung

Problem Lösung

• Überprüfen Sie, ob die Stromanzeigeleuchte AN ist. 

• Versuchen Sie entweder über den Master-Lautstärkeregler oder die 
    Fernbedienung die Lautstärke zu erhöhen.

• Sorgen Sie dafür, dass die Audiokabel fest angeschlossen und die 
   Eingabeeinstellungen des Lautsprechers korrekt eingestellt sind.

• Überprüfen Sie, ob von der Audioquelle ein Signal gesendet wird.

• Stellen Sie sicher, dass der Lautsprecher auf Bluetooth-Eingabe eingestellt
   ist. Wenn andere Audio-Eingänge aktiviert sind, wird keine Bluetooth-
   Verbindung hergestellt.
   Durch Drücken und Halten des Lautstärkereglers im Bluetooth-Modus 
   sowie erneutes Versuchen kann die Verbindung zu sämtlichen 
   Bluetooth-Geräten unterbrochen werden.

• Ein effektiver Bluetooth-Übertragungsbereich liegt bei ca. 10m; bitte 
   halten Sie diesen Übertragungsbereich bei der Verwendung des Geräts ein.

• Stellen Sie eine Verbindung zu einem anderen Bluetooth-Gerät her.

• Überprüfen Sie, ob das Gerät richtig an die Stromversorgung 
   angeschlossen wurde und die Wandsteckdose eingeschaltet ist.

Kein Ton

Keine Verbindung über 
Bluetooth möglich

Der R1700BT lässt sich nicht 
einschalten

Um mehr über EDIFIER zu erfahren, besuchen Sie bitte www.edifier.com
Bei Fragen zu Garantieleistungen unserer Produkte gehen Sie bitte auf die entsprechende Webseite Ihres Landes 
unter www.edifier.com und schauen Sie im Abschnitt Garantiebestimmungen nach.
USA und Kanada: service@edifier.ca
Südamerika: Besuchen Sie für örtliche Kontaktinformationen bitte www.edifier.com (Englisch) oder www.edifierla.com 
(Spanisch/Portugiesisch).

Ausgangsleistung: R/L: 15W + 15W (Höhen) 

                            R/L: 18W + 18W (Bass) 

Frequenzbereich: 60Hz - 20kHz 

Eingänge: PC/AUX/Bluetooth 

Hochtöner: Φ19mm Seidenkalotten-Hochtöner

Tieftöner: 4 Zoll (116mm)

EU-Konformitätserklärung

Frequenzband: 2.402GHz ~ 2.480GHz

RF Ausgangsleistung: ≤20 dBm (EIRP)

Keine Nutzungseinschränkungen vorhanden.
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    Connessione degli altoparlanti

  Collegare all'uscita di alimentazione A.C

Collegare l'altoparlante attivo e quello passivo con il cavo di connessione incluso. 

Collegare la presa di alimentatore A.C all'uscita di voltaggio A.C corretta.
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Altoparlante passivo

Telecomando

Altoparlante attivo

Ricevitore a infrarossi

Cavo audio RCA da 3,5mm

Cavo audio da RCA a RCA

Cavo altoparlanti Manuale dell’utente
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Illustrazioni 
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Illustrazioni 

Telecomando

1 2

3 4

5 6

① ON/OFF

② Tasto Muto  

③ Abbassare volume    

④ Aumentare volume

⑤ Bluetooth

⑥ PC / AUX

Caricamento batteria: 
Fare riferimento alla figura per aprire il 
vano batteria, inserire la batteria CR 2025 
e chiudere il vano batteria.

Guida alla connettività e all’uso

Guida alla connettività e all’uso

Ingresso AUX

Collegamento all’alimentazione

1. Premere la manopola del volume sul pannello laterale o il 
    tasto "LINEIN" sul telecomando per passare all'ingresso 
    PC/AUX.
    La spia LED diventa verde.
2. Riprodurre l’audio sul dispositivo collegato e regolare il 
    volume principale/bassi/acuti al livello desiderato.

Nota: Se si collegano contemporaneamente due sorgenti audio, entrambi i segnali saranno riprodotti. 
Per dedicare l’uscita audio da una sorgente, diminuire il volume o spegnere il dispositivo non selezionato.
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Power
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Guida operativa

① Premere la manopola del volume su questo prodotto o il pulsante Bluetooth sul telecomando per passare 
     questo prodotto alla modalità Bluetooth.
     La spia LED diventa blu.
② Selezionare "EDIFIER R1700BT" nel proprio dispositivo per effettuare la connessione. 
③ Riprodurre l'audio sul dispositivo e regolare il volume al livello desiderato.
     Per scollegare questo prodotto dal dispositivo, scollegarlo dall'elenco Bluetooth del dispositivo.
     Per eliminare i dati di accoppiamento, tenere premuta la manopola del volume su questo prodotto o il 
     pulsante Bluetooth sul telecomando per circa 2 secondi. 

Nota: 
1. La connettività e la compatibilità Bluetooth può essere diversa tra un dispositivo sorgente e l’altro, a seconda 
    delle versioni del software dei dispositivi sorgente.
2. Per sfruttare completamente le funzioni Bluetooth di questo prodotto, assicurarsi che il dispositivo mobile 
    abbia un profilo A2DP.
3. Il codice PIN per la connessione è "0000", se necessario.
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EDIFIER R1700BT

①  Collegamento per altoparlante attivo
②  Manopola acuti
③  Manopola bassi
④  Manopola del volume
      Ruotare: regolazione del volume
      Premere: selezione ingresso
      Premere e tenere premuto: disattivare il Bluetooth 
⑤  Indicatore LED 
      Verde: Ingresso PC/AUX
      Blu: Ingresso Bluetooth
⑥  Porta connettore ingresso audio
⑦  Uscita altoparlanti
⑧  Tasto di accensione
⑨  Cavo di alimentazione 

Nota: Le immagini sono solo a scopo illustrativo e possono differire dal prodotto reale.
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Guía de funcionamiento

Especificaciones
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Ilustraciones

① Pulse el mando de volumen en este producto o el botón Bluetooth en el mando a distancia para poner 
     este producto en modo Bluetooth.
     El testigo LED se pondrá azul.
② Seleccione "EDIFIER R1700BT" en la configuración de su dispositivo para conectar. 
③ Reproduzca el audio en el dispositivo y ajuste el volumen al nivel deseado.
     Para desconectar este producto de su dispositivo, desconéctelo en la lista Bluetooth de su dispositivo.
     Para borrar los registros se emparejamiento, mantenga pulsado el mando de volumen del producto o el 
     botón Bluetooth del mando a distancia aproximadamente 2 segundos. 

Nota: 
1. Nota: La conectividad y compatibilidad Bluetooth puede ser diferente en los distintos dispositivos fuente y 
    dependerá de las versiones del software de los dispositivos fuente.
2. Para disfrutar las funcionalidades completas de este producto, por favor, asegúrese de que su dispositivo 
    móvil tenga el perfil A2DP.
3. El código PIN para la conexión es “0000”, en caso de que se lo pida.
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EDIFIER R1700BT

Resolución de problemas

Salida de suministro eléctrico:     R/L: 15W + 15W (agudos) 

                                                 R/L: 18W + 18W (graves) 

Respuesta de frecuencia: 60Hz - 20kHz

Tipo de entrada: PC/AUX/Bluetooth  

Unidad de agudos: Tweeter de cúpula de seda de Φ19mm

Unidad de bajos: 4 pulgadas (116mm)

Declaración para la UE

Banda de frecuencia: 2.402GHz ~ 2.480GHz

RF Potencia de salida: ≤20 dBm (EIRP)

No hay restricciones de uso.

  

Problema Solución

• Compruebe si la luz de encendido está encendida. 

• Intente subir el volumen con el botón de control de volumen 
   general o con el mando a distancia.

• Asegúrese de que los cables de audio están correctamente 
   conectados y la entrada a los altavoces está ajustada.

• Compruebe si hay señal de salida de la fuente de audio.

• Asegúrese de que el altavoz está conectado a la entrada 
   Bluetooth. Si está seleccionada otra entrada de audio, no se
   conectará el Bluetooth.
   Desconéctese de cualquier dispositivo Bluetooth, para ello 
   pulse y mantenga pulsado el selector de volumen en el modo
   Bluetooth, después, inténtelo de nuevo.

• El alcance de transmisión de Bluetooth es de 10 metros, por 
   favor, asegúrese de que está dentro de esa distancia.

• Pruebe la conexión con otro dispositivo Bluetooth.

• Compruebe si el enchufe está conectado a la toma de corriente 
   o si hay corriente.

No hay sonido

No se puede conectar a 
través de Bluetooth

El R1700BT no se enciende

Si quiere saber más sobre EDIFIER, visite www.edifier.com.
Para consultas sobre la garantía EDIFIER, por favor, seleccione la página del país correspondiente en www.edifi-
er.com y revise la sección Condiciones de la garantía.
EE.UU. y Canadá: service@edifier.ca
América del Sur: por favor, visite www.edifier.com (inglés) o www.edifierla.com (español/portugués) para obtener 
información de contacto local.

Mando a distancia

1 2

3 4

5 6

① ON/OFF

② Tecla de silencio   

③ Descenso volumen   

④ Aumento volumen

⑤ Bluetooth

⑥ PC / AUX

Carga de batería: 
Consulte la ilustración para abrir el 
compartimento de la batería, insertar la 
batería CR 2025 y cerrar el compartimento.

  Conexión de los parlantes

  Conexión a una toma de corriente CA

Conecte el parlante activo y el pasivo con el cable de conexión proporcionado.

Conecte el enchufe a una toma de corriente CA adecuada.

Conectividad y manual de funcionamiento

Conectividad y manual de funcionamiento

Entrada auxiliar

 Ajuste

1. Pulse el mando de volumen en el panel lateral o el botón 
    "LINEIN" en el mando a distancia para cambiar a la entrada 
    PC/AUX.
    El testigo LED se pondrá verde.
2. Reproduzca el audio en el dispositivo conectado y ajuste 
    el volumen/los bajos/los agudos al nivel deseado.

Nota: Si hay dos fuentes de audio conectadas simultáneamente, ambas señales se reproducirán. Para 
asignar la salida de audio desde una fuente, baje el volumen o apague el dispositivo no seleccionado.
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Produktabbildungen

Abbildungen

Fernbedienung

1 2

3 4

5 6

① ON/OFF

② Mute-Taste

③ Lautstärke verringern       

④ Lautstärke erhöhen

⑤ Bluetooth

⑥ PC / AUX

Batterie einlegen: 
Zum Öffnen des Batteriefachs, siehe 
Abbildung. Legen Sie die CR 2025 Batterie 
ein und schließen Sie das Fach.

①  Anschluss für Lautsprecherverbindungskabel
②  Höhenregler
③  Bassregler 
④  Lautstärkeknopf
      Drehen: Einstellung der Lautstärke
      Drücken: Eingangswahl
      Gedrückt halten: Bluetooth trennen 
⑤  LED-Anzeige 
      Grün: PC-/AUX-Eingang
      Blau: Bluetooth Eingang
⑥  Audioeingänge
⑦  Lautsprecherausgang 
⑧  Netzschalter
⑨  Netzkabel

Passiven Lautsprecher

Fernbedienung

Aktiven Lautsprecher

Infrarotempfänger

3,5-mm-RCA-Audiokabel

RCA-zu-RCA-Audiokabel

Lautsprecherkabel Bedienungsanleitung

Hinweis: Die Abbildungen dienen ausschließlich zur Veranschaulichung und können vom tatsächlichen Produkt abweichen. 

Konnektivität & Betriebsanleitung

   Lautsprecher anschließen

  Anschluss an die A.C. Steckdose

Verbinden Sie die aktiven und passiven Lautsprecher mit dem mitgelieferten Lautsprecherkabel.

Bitte stecken Sie den A.C. Stromstecker in die passende A.C. Steckdose.
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Risoluzione dei problemi

Problema Soluzione

• Verificare che la spia di accensione sia ACCESA. 

• Provare ad attivare il volume usando il controllo del volume principale o 
   il telecomando.

• Assicurarsi che i cavi audio siano ben collegati e che l'ingresso sia 
   impostato correttamente sugli altoparlanti.

• Verificare che vi sia un segnale in uscita dalla sorgente audio.

• Assicurarsi che l'altoparlante sia impostato sull'ingresso Bluetooth. Se è in
   altre modalità audio il Bluetooth non si collegherà.
   Scollegare da qualsiasi dispositivo Bluetooth premendo e tenendo premuta 
   la manopola del volume in modalità Bluetooth e riprovare.

• La portata effettiva della trasmissione Bluetooth è 10 metri; assicurarsi 
   che l'uso sia entro questo intervallo.

• Provare a collegare un altro dispositivo Bluetooth.

• Verificare che l'alimentazione elettrica sia collegata o se la presa a muro 
   è accesa.

Nessun suono

Impossibile collegarsi tramite 
Bluetooth

L' R1700BT non si accende

Per sapere di più su EDIFIER, visitare il sito www.edifier.com
Per domande sulla garanzia EDIFIER, visitare la relativa pagina del paese sul sito www.edifier.com e consultare la 
sezione intitolata Condizioni di garanzia.
USA e Canada: service@edifier.ca
Sud America: Visitare il sito www.edifier.com (inglese) o www.edifierla.com (spagnolo/portoghese) per informazioni 
locali di contatto. 

Specifiche

Potenza di uscita: R/L: 15W + 15W (treble) 

                           R/L: 18W + 18W (bassi) 

Risposta in frequenza: 60Hz - 20kHz 

Tipo di ingresso: PC/AUX/Bluetooth 

Unità acuti: Φ19mm tweeter a cupola di seta

Unità bassi: 4 pollici (116mm)

Dichiarazione per l'Unione Europea 

Frequenza di banda: 2.402GHz ~ 2.480GHz

Potenza di uscita RF: ≤20 dBm (EIRP)

Non vi sono restrizioni d'uso.

      52
Português

51
Português

55
Português

56
Português

Imagens
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Coluna passiva

Controlo remoto

Coluna activa

Sensor de infravermelhos

Cabo de áudio RCA de 3,5mm

Cabo de áudio RCA para RCA

Cabo de ligação das colunas Manual do utilizador

57
Português

58
Português

Guia de Conectividade e Funcionamento

Guia de Conectividade e Funcionamento

Ligar as colunas

Ligue à fonte de alimentação

Ligue as colunas activa e passiva correctamente com o cabo das colunas fornecido.

Ligue o cabo de alimentação da coluna à tomada eléctrica e ligue o sistema.

Entrada AUX

 Reproduzir e ajustar

1. Pressione o botão de volume no painel lateral, ou o botão 
    "LINEIN" no controle remoto para alterar para a entrada 
    PC/AUX.
    O indicador de LED muda para a cor verde.
2. Reproduza o áudio no seu aparelho ligado e ajuste os 
    agudos/baixos/o volume para o nível desejado.

Nota: se duas fontes de áudio estiverem ligadas em simultâneo, serão reproduzidos ambos os sinais. 
Para dedicar a saída de áudio a apenas uma fonte, diminua o volume ou desligue o aparelho não 
selecionado.
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Controlo remoto

1 2

3 4

5 6

① ON/OFF

② Botão sem som       

③ Diminuir volume  

④ Aumentar volume  

⑤ Bluetooth

⑥ PC / AUX

Colocação da pilha: 
Abra o compartimento da pilha de acordo 
com a ilustração, introduza a pilha CR 2025 
e feche o compartimento.

①  Ligação à coluna ativa
②  Botão de agudos
③  Botão de baixos
④  Botão de volume
      Rodar: para ajustar o volume 
      Pressione: seleção de entrada
      Mantenha pressionado: desligar Bluetooth   
⑤  Indicador de LED 
      Verde: Entrada PC/AUX
      Azul: Entrada Bluetooth
⑥  Porta de ligação de entrada áudio
⑦  Saída de altifalante   
⑧  Botão de alimentação
⑨  Cabo de alimentação

Nota: As imagens são apenas ilustrativas e podem diferir do produto real.

Imagens

Guia de operação

① Pressione o botão de volume neste produto ou o botão Bluetooth no controle remoto, para assim mudar o 
     produto para o modo Bluetooth.
     O indicador de LED muda para a cor azul.
② Selecione "EDIFIER R1700BT" na configuração do seu dispositivo para conectar. 
③ Reproduza o áudio em seu dispositivo e ajuste o volume para o nível desejado.
     Para desconectar este produto do seu dispositivo, desconecte-o de sua lista Bluetooth em seu dispositivo.
     Para apagar os registros de pareamento, mantenha pressionado o botão de volume do produto ou o botão 
     Bluetooth do controle remoto por aproximadamente 2 segundos. 

Nota: 
1. A conectividade e compatibilidade Bluetooth poderão ser diferentes entre dispositivos de origem diferentes, 
    dependendo das versões de software dos dispositivos de origem.
2. De modo a poder tirar todo o partido das funções Bluetooth deste produto, certifique-se de que o seu 
    dispositivo móvel possui o perfil A2DP.
3. O código PIN da ligação é “0000”, para o caso de ser pedido.

volume 

azul

EDIFIER R1700BT
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Especificações

Potência: R/L: 15W + 15W (agudos)

               R/L: 18W + 18W (graves) 

Resposta em frequência: 60Hz - 20kHz

Tipo de entrada: PC/AUX/Bluetooth 

Unidade de agudos: Φ19mm

Unidade de baixos: 4 polegadas (116mm)

Declaração para UE

Banda de frequência: 2.402GHz ~ 2.480GHz

RF Potência de saída: ≤20 dBm (EIRP)

Não existem restrições à utilização.

Resolução de problemas

Problema Solução

• Verifique se a luz do indicador de alimentação está ACESA .

• Tente aumentar o volume utilizando o controlo do volume principal 
   ou o controlo remoto.

• Certifique-se de que os cabos de áudio estão bem ligados e que a 
   entrada está corretamente selecionada nos altifalantes.

• Verifique se existe saída do sinal do dispositivo de áudio fonte.

• Certifique-se de que o altifalante está comutado para a entrada 
   Bluetooth. Se estiver noutro modo de entrada de áudio, a função 
   Bluetooth não será ligada.
   Desligue de todos os dispositivos Bluetooth premindo e mantendo 
   premido o botão do volume no modo Bluetooth, e tente novamente.

• O alcance efetivo da transmissão por Bluetooth é de 10 metros; 
   certifique-se de que está a operar dentro desse alcance máximo.

• Tente ligar-se a outro dispositivo Bluetooth.

• Verifique se a fonte de alimentação principal está ligada ou se a 
   tomada de parede tem corrente.

Sem som

Não é possível ligar por Bluetooth

O R1700BT não se liga

Para mais informações sobre a EDIFIER, consulte o site www.edifier.com
Para obter informações sobre a garantia da EDIFIER, aceda à página relevante do país em www.edifier.com e 
consulte a secção dos Termos da Garantia.
EUA e Canadá: service@edifier.ca
América do Sul: Visite o site www.edifier.com (Inglês) ou www.edifierla.com (Espanhol/Português) para obter 
informações sobre o contacto local.

* This plug type is meant for illustration purpose only.

* This plug type is meant for illustration purpose only.

Aux In

* Le type de prise illustré fait office d'illustration seulement.

*

Aux In

* Este tipo de conector solamente tiene una finalidad ilustrativa.

*
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* Dieser Steckertyp dient nur zur Veranschaulichung.

*
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* Questo tipo di spina è inteso solo a scopo esemplificativo.

*
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* Este tipo de conector é utilizado somente para fins de ilustração.

*
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Important safety instructionImportant safety instruction

Excessively loud music may lead to hearing loss. Please keep the volume in a safe range.

Use only with the cart, stand, tripod, bracket, or table specified by the manufacturer, or sold with the apparatus. When a 
cart is used, use caution when moving the cart/apparatus combination to avoid injury from tip-over.

• Please read the instructions carefully. Keep it in safe place for future reference.
• Use only accessories approved by the manufacturer.
• Install the instrument properly by following the instructions in the device connection section.
• Using the product in a 0-35℃ environment is recommended. Shipping and storing the product in a 0-35℃ environment 
    is recommended.
• To reduce the risk of fire and electric shock, do not expose the product to rain or moisture.
• Do not use this product near water. Do not immerge the product into any liquid or have it exposed to dripping or splashing.
• Do not install or use this product near any heat source (e.g. radiator, heater, stove, or other devices that generate heat).
• Do not place any object filled with liquids, such as vases on the product; neither should any open fire, such as lighted 
    candles be placed on the product.
• Do not block any ventilation openings. Do not insert any object into ventilation openings or slots. It may cause fire or 
    electric shock.
• Keep sufficient clearance around the product to maintain good ventilation (minimum 5cm is recommended).
• Do not force a plug into the jack. Before connection, check for blockage in the jack and whether the plug matches the jack 
    and is oriented to the right direction.
• Keep the provided accessories and parts (such as screws) away from children to prevent from being swallowed by mistake.
• Do not open or remove the housing yourself. It may expose you to dangerous voltage or other hazardous risks. 
    Regardless the cause of damage (such as damaged wire or plug, exposure to liquid splash or foreign object falling in, 
    exposure to rain or moisture, product not working or being dropped, etc.), the repair has to be performed by an 
    authorized service professional immediately.
• Before cleaning the product with dry cloth, always turn off the product and disconnect the power plug first.
• Never use strong acid, alkali, gasoline, alcohol, or other chemical solvents to clean the product surface. Use only neutral
    solvent or clear water for cleaning.
• The product must be used at an altitude of lower than 2000m.

Consignes de securite importantesConsignes de securite importantes

• Lisez toutes ces instructions avec attention. Conservez-les avec soin pour référence future.
• N'utilisez que les pièces et accessoires certifiés par le fabricant.
• Installez le produit correctement en suivant les instructions données dans la section concernant la connexion du dispositif.
• Le produit est conçu pour une utilisation en environnement de température situé entre 0 et 35℃. Il est recommandé de 
    transporter et de stocker le produit sous une température comprise entre 0 et 35℃.
• Pour réduire le risque d'incendie ou d'électrocution, ne pas exposer le produit à la pluie ou à l'humidité.
• Ne pas utiliser cet appareil à proximité de l'eau. Ne pas immerger le produit dans l'eau ni l'exposer à des éclaboussures ou 
    à des égouttements.
• Ne pas installer ni utiliser ce produit à proximité d'une source de chaleur (par ex. un radiateur, un chauffe-eau, un four ou 
    tout autre appareil produisant de la chaleur).
• Ne pas poser d'objet rempli d'eau, comme un vase sur le produit. Ne pas y déposer de source de flamme nue, comme une bougie.
• Ne pas obstruer les ouvertures d'aération. Ne pas insérer d'objet dans une ouverture de l'appareil. Ceci pourrait entraîner 
    des incendies ou des électrocutions. 
• Veillez à conserver un espace libre sur tout le pourtour de l'appareil pour garantir une aération correcte (un espace de 5
    centimètres est recommandé).
• Ne jamais forcer pour insérer une prise. Avant de brancher un câble, assurez-vous que le port sur l'appareil est libre de toute
    obstruction et que la prise corresponde bien au type de port.
• Conservez les accessoires et les pièces (comme les vis) hors de portée des enfants, pour éviter qu'ils ne les avalent.
• Ne jamais ouvrir ni retirer le boîtier de l'appareil. L'ouverture ou le retrait du boîtier peut vous exposer à des tensions 
    dangereuses et d'autres dangers. Quelle que soit la cause du dommage (un câble ou une prise endommagée, la mise en 
    contact avec de l'eau, la pluie ou de l'humidité, une chute ou une défaillance de source inconnue), toute réparation doit être
    effectuée aussitôt que possible, par le personnel agréé.
• Avant de nettoyer le produit avec un tissu sec, toujours éteindre le produit et débrancher d’abord la fiche électrique.
• Ne jamais utiliser d'acide puissant, de produits alcalis, d'essence, d'alcool ou un autre dissolvant chimique pour en nettoyer 
    la surface. Utilisez uniquement un dissolvant neutre ou de l'eau claire pour le nettoyage.
• Le produit est conçu pour être utilisé à une altitude de moins de 2000 mètres.

L'écoute de musique à volume extrême de manière prolongée peut affecter l'audition de l'utilisateur. Veillez à régler le 
volume à un niveau adéquat.

N’utiliser qu’avec le panier, le support, le trépied, le crochet ou la table stipulés par le fabricant ou vendus avec l’appareil. 
Faire attention lors du déplacement d’un panier/appareil combiné afin d’éviter des blessures en cas de renversement si 
un panier est utilisé.

Mise au rebut Correcte du produit. Ce symbole indique que ce produit ne doit pas être éliminé avec les autres déchets 
ménagers. Pour protéger l'environnement et la santé humaine du rejet de déchets incontrôlé, veuillez disposer de cet 
appareil séparément des déchets ménagers et il est de votre responsabilité d'en disposer de manière à en permettre le 
recyclage en vue d'une réutilisation correcte de ses ressources. Pour ce faire, apportez cet appareil dans un point de 
collecte approprié ou prenez contact avec le revendeur en cas de doute. Ce dernier peut vous aider à recycler le produit 
de manière sûre pour l'environnement.

This symbol is to alert the user to the presence of un-insulated dangerous voltage within the product's enclosure 
that may be of sufficient magnitude to constitute a risk of electric shock to persons.

This symbol is to warn the user not to disassemble the enclosure of the product and there is no user-replaceable 
part inside. Take the product to an authorized service center for repair.

This symbol indicates that the product is for indoor use only.

This symbol indicates that the product is a CLASS II or double insulated electrical device with no earth requirement.

Power warning:
1. Place the product near the power outlet for easy use.
2. Before use, make sure that the operating voltage is the same as your local power supply. Correct operating voltage can 
    be found on the product plate.
3. For safety purpose, unplug the product during lightning storms or when unused for extended periods of time.
4. Under normal conditions, the power supply may get hot. Please keep good ventilation in the area and exercise caution.
5. Product nameplate and safety warning labels on the housing or bottom of the product or power adaptor.

For wireless product:
1. Wireless product may generate shortwave radio frequencies and interfere with the normal use of other electronic devices 
    or medical equipment.
2. Turn off the product when it’s disallowed. Do not use the product in medical facilities, on airplane, at gas stations, near
    automatic gates, automatic fire alarm system or other automated devices.
3. Do not use the product in the vicinity of a pacemaker within a 20cm range. The radio waves may affect the normal 
    operation of the pacemaker or other medical devices.

The MAINS plug is used as the disconnect device,  the disconnect device shall remain readily operable.

Ce symbole indique à l'utilisateur la présence de voltage dangereux non isolé à l'intérieur de l'appareil, qui pourrait 
être suffisant pour constituer un risque d'électrocution.

Ce symbole est présent pour indiquer que le produit ne doit pas être ouvert et qu'il ne contient aucun composant 
remplaçable par l'utilisateur. En cas de besoin de réparation, apportez le produit au centre de service agréé.

Ce symbole indique que le produit doit être utilisé uniquement en intérieur.

Ce symbole indique que le produit est de CLASSE II, autrement dit à double isolation électrique et qu'il ne nécessite 
donc pas de mise à la terre.

Avertissement sur l'alimentation électrique:
1. Placez le produit à proximité de la prise électrique pour une utilisation facile.
2. Avant utilisation, assurez-vous que le voltage délivré par la prise murale soit bien compatible avec le produit. Vous 
    pouvez consulter les informations de voltage sur l'étiquette présente sur le produit.
3. Pour des raisons de sécurité, débranchez l'appareil pendant les orages ou lors des périodes d'inutilisation prolongées.
4. L'alimentation peut chauffer en cours d'utilisation normale. Veillez à ce que le lieu d'utilisation soit correctement ventilé 
    et surveillez le produit.
5. L’étiquette du nom du produit et les étiquettes de sécurité sont situées sur le boîtier, sous le produit ou sur l’adaptateur 
    secteur.

Les produits sans fils:
1. Les produits sans fils peuvent émettre des fréquences radio susceptibles d'interférer avec le bon fonctionnement normal
    des appareils électroniques et des équipements médicaux.
2. Éteignez le produit lorsque cela est requis. Ne pas utiliser le produit dans des centres médicaux, à bord d'un avion, 
    dans les stations-service, à proximité d'un portail automatique, d'une alarme incendie ou de tout autre appareil 
    automatisé.
3. Ne pas approcher le produit à moins de 20 centimètres d'un stimulateur cardiaque. Les ondes radio peuvent interférer 
    avec le fonctionnement normal du stimulateur ou d'autres équipements médicaux.

Lors de l’utilisation d’une prise au RESEAU ELECTRIQUE ou d’un coupleur comme dispositif de déconnexion ; ce dernier 
sera maintenu opérationnel.

Este símbolo advierte al usuario de la presencia de tensión peligrosa no aislada en el interior de la carcasa del 
producto que puede tener la magnitud suficiente para constituir un riesgo de electrocución a personas.

Este símbolo advierte al usuario que no desmonte la carcasa del producto, y que no existen piezas sustituibles por el 
usuario en su interior. Lleve el producto a un centro de servicio autorizado para su reparación.

Este símbolo indica que el producto solamente ha sido diseñado para uso en interiores.

Este símbolo indica que el producto es un dispositivo eléctrico de CLASE II o doble aislamiento sin necesidad de 
conexión a tierra.

Advertencia de alimentación:
1. Coloque el producto cerca de la toma de corriente de manera que se pueda manejar fácilmente.
2. Antes del uso, asegúrese de que la tensión operativa sea idéntica a su alimentación local. Puede encontrar la tensión 
    operativa correcta en la placa del producto.
3. Por motivos de seguridad, desconecte el producto durante tormentas o cuando no lo vaya a usar durante un tiempo 
    prolongado.
4. En condiciones normales la alimentación puede calentarse. Mantenga una buena ventilación en la zona y tenga cuidado.
5. Placa identificadora y etiquetas de advertencias de seguridad en el chasis o la parte inferior del producto o adaptador 
    de alimentación.

Producto inalámbrico:
1. Un producto inalámbrico puede generar frecuencias de radio de onda corta e interferir con el uso normal de otros
    dispositivos electrónicos o equipamiento médico.
2. Apague el producto si está prohibido. No use el producto en instalaciones médicas, aviones, gasolineras, cerca de 
    puertas automáticas, sistemas de alarma contra incendios automáticos u otros dispositivos automatizados.
3. No use el producto cerca de marcapasos, a menos de 20 cm. Las ondas de radio pueden afectar al funcionamiento 
    normal  del marcapasos u otros dispositivos médicos.

El enchufe de la RED o el adaptador del aparato se utiliza como dispositivo de desconexión, el dispositivo de desconexión 
quedará fácilmente operativo.

Dieses Symbol macht den Benutzer auf die Präsenz gefährlicher Spannung im Gehäuse des Produkts aufmerksam, 
die stark genug sein kann, um ein Stromschlag-Risiko für Personen darzustellen.

Dieses Symbol warnt den Benutzer, das Gehäuse des Produkts nicht zu zerlegen und weist darauf hin, dass es im 
Inneren keine durch den Benutzer austauschbare Teile gibt. Bringen Sie das Produkt zur Reparatur zu einem 
autorisierten Kundendienst-Zentrum.

Dieses Symbol weist darauf hin, dass das Produkt nur für den Innenbereich geeignet ist.

Dieses Symbol weist darauf hin, dass es sich um ein Produkt der KLASSE II handelt bzw. um ein doppelt isoliertes 
elektrisches Gerät, das keine Erdung erfordert.

Stromwarnung:
1. Platzieren Sie das Produkt zum einfachen Einsatz in der Nähe der Steckdose.
2. Vor dem Gebrauch sicherstellen, dass die Betriebsspannung mit der lokalen Stromversorgung übereinstimmt. Die 
    korrekte Betriebsspannung ist dem Produktschild zu entnehmen.
3. Das Produkt aus Sicherheitsgründen während eines Gewitters oder bei Nichtverwendung über einen längeren Zeitraum 
    aus der Steckdose ziehen.
4. Unter normalen Bedingungen kann sich das Netzteil erhitzen. Bitte sorgen Sie für eine ausreichende Umgebungsbelüftung 
    und lassen Sie Vorsicht walten.
5. Produkt-Namensschild und Sicherheits-Warnhinweise auf dem Gehäuse oder an der Unterseite des Produkts oder des 
    Netzteils.

Das drahtlose Produkt:
1. Das drahtlose Produkt kann Kurzwellen-Funkfrequenzen erzeugen und mit den normalen Gebrauch anderer 
    elektronischer Geräten oder medizinischer Geräte stören.
2. Das Produkt ausschalten, wo es nicht zugelassen ist. Das Produkt nicht in medizinischen Einrichtungen, im Flugzeug, 
    an Tankstellen, in der Nähe automatischer Tore, automatischer Brandmeldeanlagen oder anderer automatisierter Geräte
    verwenden.
3. Das Produkt nicht in einer Reichweite von 20 cm in der Nähe eines Herzschrittmachers verwenden. Die Funkwellen 
    können den normalen Betrieb des Herzschrittmachers oder anderer medizinischer Geräte beeinträchtigen.

Bei längerer Nichtbenutzung Netzstecker ziehen.

Questo simbolo avverte l'utente della presenza di tensioni pericolose non isolate all'interno dell'involucro del 
prodotto che potrebbero essere di grandezza sufficiente da costituire un pericolo di scosse elettriche per le persone.

Questo simbolo avverte l'utente di non smontare l'involucro del prodotto e che non vi sono parti sostituibili 
dall'utente all'interno. Portare il prodotto presso un centro di assistenza autorizzato per la riparazione.

Questo simbolo indica che il prodotto è destinato esclusivamente all'uso in ambienti interni.

Questo simbolo indica che si tratta di un prodotto di CLASSE II o di un dispositivo elettrico a doppio isolamento che 
non necessita di messa a terra.

Avvertenza sull'alimentazione:
1. Posizionare il prodotto vicino alla presa elettrica per agevolarne l'uso.
2. Prima dell'uso, assicurarsi che la tensione di esercizio sia uguale all'alimentazione elettrica locale. Si può trovare la 
    corretta tensione di esercizio sulla targhetta del prodotto.
3. Per motivi di sicurezza, scollegare il prodotto durante i temporali o quando non viene utilizzato per lunghi periodi di tempo.
4. In condizioni normali l'alimentatore può riscaldarsi. Mantenere una buona ventilazione nell'area a prestare attenzione.
5. La targhetta del prodotto e le etichette con le avvertenze di sicurezza sono situate sulla custodia o sul fondo del 
    prodotto o dell’adattatore di alimentazione.

Prodotti wireless:
1. I prodotti wireless possono generare radiofrequenze a onde corte ed interferire con il normale uso di altri dispositivi
    elettronici o apparecchiature mediche.
2. Spegnere il prodotto quando non è consentito. Non usare il prodotto in strutture mediche, in aereo, presso i distributori 
    di benzina, vicino a cancelli automatici, sistemi di allarme anti-incendio automatici o altri dispositivi automatici.
3. Non usare il prodotto in prossimità di pacemaker entro una distanza di 20cm. Le onde radio possono influire sul normale
    funzionamento del pacemaker o di altri dispositivi medici.

La spina principale o il connettore apparecchio è utilizzato per scollegare l’apparecchio, l’apparecchio scollegato deve 
rimanere pronto per funzionare.

Aviso de potência:
1. Coloque o produto perto da saída de potência para uma utilização fácil.
2. Antes de usar, certifique-se de que a tensão de funcionamento é igual à tensão de alimentação local. A tensão de 
    funcionamento correta encontra-se na placa do produto.
3. Para fins de segurança, retire a ficha do produto da tomada durante trovoadas ou sempre que não usar o produto 
    durante muito tempo.
4. Em condições normais, a fonte de alimentação pode ficar quente. Mantenha uma boa ventilação na área e tenha cuidado.
5. Placa com o nome do produto e etiquetas de aviso na carcaça ou na parte inferior do produto ou do adaptador de 
    energia.

Este símbolo serve para alertar o utilizador para a presença de tensão perigosa não isolada dentro do compartimento 
do produto, a qual pode ter magnitude suficiente para constituir um risco de choque elétrico para as pessoas.

Este símbolo serve para avisar o utilizador para não desmontar o compartimento do produto e que não existem 
peças passíveis de substituição pelo utilizador. Leve o produto a um centro de reparação autorizado para reparação.

Este símbolo indica que o produto destina-se apenas ao uso no interior.

Este símbolo indica que o produto é CLASSE II ou um dispositivo elétrico com duplo isolamento sem ligação à terra 
necessária.

Produtos sem fio:
1. Os produtos sem fios podem gerar frequências de rádio de ondas curtas e interferir com a utilização normal de outros
    dispositivos eletrónicos ou equipamento médico.
2. Desligue o produto quando não for permitido usá-lo. Não use o produto em instalações médicas, em aviões, em bombas 
    de gasolina, perto de portões automáticos, sistemas de alarme de incêndio automáticos ou outros dispositivos 
    automatizados.
3. Não use o produto perto de um pacemaker, a menos de 20cm de distância. As ondas de rádio podem afetar o
    funcionamento normal do pacemaker ou outros dispositivos médicos.

A ficha de ALIMENTAÇÃO ou adaptador é utilizado como forma para desligar o aparelho e deve manter-se pronto a ser 
utilizado.

          WARNING!
DO NOT INGEST BATTERY, CHEMICAL BURN HAZARD
• (The remote control supplied with) This product contains a coin/button cell battery. 
    If the coin/button cell battery is swallowed, it can cause severe internal burns in just 
    2 hours and can lead to death.
• Keep new and used batteries away from children, if the battery compartment does not 
    close securely, stop using the product and keep it away from children.
• If you think batteries might have been swallowed or placed inside any part of body, 
    seek immediate medical attention.

Note:
1. Do not place the remote control in places that are hot and humid.       2. Do not charge the batteries.
3. Remove the batteries when unused for a long period of time.
4. The battery (in remote control) shall not be exposed to excessive heat such as sunshine, fire or the like.
5. Danger of explosion if battery is incorrectly replaced. Replace only with the same or equivalent type. 

Symptoms from battery ingestion 
No obvious symptoms
Unfortunately, it is not obvious when a button or coin battery is stuck in a child's oesophagus (food pipe).
There are no specific symptoms associated with this. The child might:
• cough, gag or drool a lot;        • appear to have a stomach upset or a virus;        • be sick;
• point to their throat or stomach;        • have a pain in their abdomen, chest or throat;        • be tired or lethargic;
• be quieter or more clingy than usual or otherwise "not themselves";
• lose their appetite or have a reduced appetite; and        • not want to eat solid food / be unable to eat solid food.
These sorts of symptoms vary or fluctuate, with the pain increasing and then subsiding.
A specific symptom to button and coin battery ingestion is vomiting fresh (bright red) blood. If the child does this, seek 
immediate medical help.
The lack of clear symptoms is why it is important to be vigilant with "flat" or spare button or coin batteries in the home 
and the products that contain them. 

          AVERTISSEMENT !
NE PAS INGÉRER LA BATTERIE, RISQUE DE BRÛLURE CHIMIQUE
• (Télécommande fournie) Ce produit contient une batterie de type bouton/pièce. En cas d'ingestion de la batterie de 
    type bouton/pièce, cela peut causer de graves brûlures internes en seulement 2 heures et peut conduire à la mort.
• Gardez les batteries neuves et usagées hors de portée des enfants. Si le compartiment de la batterie ne se ferme pas 
    bien, n'utilisez pas le produit et éloignez la télécommande des enfants.
• Si vous pensez que des batteries ont pu être avalées ou s'introduire dans une partie du corps, consultez immédiatement
    un médecin.

Remarque :
1. Ne pas placer la télécommande dans un lieu chaud et humide.
2. Ne pas recharger la pile.
3. Retirer la pile avant une période d'inutilisation prolongée.
4. La batterie (dans la télécommande) ne doit pas être exposée à une chaleur excessive, comme celle du soleil, d'un feu ou 
    autre.
5. Risque d'explosion si la pile est remplacée de façon incorrecte. Ne remplacez une pile que par une pile du même type ou 
    de type équivalent. 

          ¡ADVERTENCIA!
NO INGIERA LA BATERÍA, RIESGO DE QUEMADURAS QUÍMICAS
• (El mando a distancia incluye) Este producto contiene una batería de botón/moneda. Si se traga la batería de botón, 
    puede causar quemaduras internas graves en tan solo 2 horas y puede provocar la muerte.
• Mantenga las baterías nuevas y usadas fuera del alcance de los niños, si el compartimiento de batería no cierra con 
    seguridad deje de usar el producto y manténgalo alejado de los niños.
• Si cree que alguien puede haber tragado una batería o que una batería se encuentra dentro del cuerpo, busque 
    asistencia médica de inmediato.

Nota:
1. No deje el mando a distancia en lugares calurosos ni húmedos.
2. No cargue las pilas.
3. Retire las pilas cuando no vaya a utilizar el aparato durante un tiempo.
4. La batería (en el mando a distancia) no debe exponerse a calor excesivo, como la luz del Sol, fuego o similares.
5. Si la batería se sustituye incorrectamente existe peligro de explosión. Sustitúyala únicamente por una de tipo igual o 
    equivalente.

          WARNHINWEIS!
BATTERIE NICHT VERSCHLUCKEN, VERÄTZUNGSGEFAHR
• (Die Fernbedienung ist im Lieferumfang enthalten) Dieses Produkt enthält eine Knopfzellenbatterie. Wenn die 
    Knopfzellenbatterie verschluckt wird, kann sie innerhalb von nur 2 Stunden schwere innere Verätzungen verursachen, 
    die zum Tod führen können.
• Halten Sie neue und gebrauchte Batterien von Kindern fern. Wenn sich das Batteriefach nicht sicher schließen lässt, 
    verwenden Sie das Produkt nicht weiter und halten Sie es von Kindern fern.
• Wenn Sie vermuten, dass Batterien verschluckt oder in eine Körperöffnung eingeführt wurden, suchen Sie sofort einen 
    Arzt auf.

Hinweis:
1. Bewahren Sie die Fernbedienung nicht an heißen und feuchten Orten auf.
2. Laden Sie die Batterien nicht.
3. Entnehmen Sie die Batterien bei längerem Nichtgebrauch.
4. Die Batterie (der Fernbedienung) darf nicht übermäßiger Hitze wie Sonnenschein, Feuer oder ähnlichem ausgesetzt werden.
5. Explosionsgefahr, wenn die Batterie falsch ersetzt wird. Ersetzen Sie die Batterie nur durch den gleichen oder ähnlichen Typ.

         AVVERTENZA!
NON INGERIRE LA BATTERIA, RISCHIO DI USTIONI CHIMICHE
• (Telecomando in dotazione) Questo prodotto contiene una batteria a bottone/moneta. Se la batteria a bottone viene 
    ingerita, può causare gravi ustioni interne in sole 2 ore e può portare alla morte.
• Tenere le batterie nuove e usate lontano dai bambini, se il vano batterie non si chiude in modo sicuro, smettere di 
    usare il prodotto e tenerlo lontano dai bambini.
• Se si teme che le batterie possano essere state ingerite o introdotte in una qualsiasi parte del corpo, richiedere 
    immediata assistenza medica.

Nota:
1. Non posizionare il telecomando in luoghi caldi ed umidi.
2. Non caricare le batterie.
3. Rimuovere le batterie quando non vengono utilizzate per un lungo periodo di tempo.
4. La batteria (nel telecomando) non deve essere esposta a calore eccessivo, ad esempio al sole, al fuoco o simili.
5. Se la batteria non è sostituita correttamente vi è il pericolo di esplosione. Sostituire esclusivamente con batterie dello 
    stesso tipo o equivalenti. 

          ATENÇÃO!
NÃO INGERIR A BATERIA, RISCO DE QUEIMADURA QUÍMICA
• (O controle remoto fonecido com) Este produto contém uma bateria de botão/moeda. Se a bateria de botão/moeda 
    for ingerida, ela pode causar queimaduras internas graves em apenas 2 horas, e pode levar à morte.
• Mantenha as baterias novas e usadas longe de crianças, se o compartimento da pilha não fechar adequadamente, 
    pare de utilizar o produto e mantenha-o longe de crianças.
• Caso você desconfie que as baterias foram ingeridas ou inseridas em qualquer parte do corpo, procure ajuda médica 
    imediata.

Nota:
1. Não coloque o controlo remoto em locais quentes e húmidos.
2. Não carregue as pilhas.
3. Remova as pilhas sempre que não as usar durante um longo período de tempo.
4. As baterias (do controle remoto) não devem ser expostas a calor excessivo, como luz solar direta, fogo ou similares.
5. Perigo de explosão se a bateria for substituída incorretamente. Substitua apenas pelo mesmo tipo ou por um tipo 
    equivalente.

1. Naciśnij pokrętło głośności na panelu bocznym 
    lub przycisk „LINEIN” na pilocie, aby przełączyć 
    na wejście PC/AUX.
    Wskaźnik LED zmieni kolor na zielony.
2. Odtwarzaj muzykę z podłączonego urządzenia 
    i dostosuj ustawienia głośności/basów/wysokich 
    tonów do żądanego.

1. Stiskněte tlačítko hlasitosti na bočním panelu 
    nebo tlačítko „LINEIN“ na dálkovém ovládání, 
    abyste přepnuli na vstup PC/AUX.
    LED ukazatel se změní na zelenou.
2. Začněte na svém připojeném hudebním 
    přehrávači přehrávat hudbu a upravte nastavení 
    hlasitosti / basů / výšek na požadovanou úroveň.

① Stiskněte tlačítko hlasitosti na tomto výrobku nebo stiskněte tlačítko Bluetooth na
     dálkovém ovládání, abyste tento výrobek přepnuli na režim Bluetooth.
     LED ukazatel se změní na modrou.
② V nastavení vašeho zařízení zvolte „EDIFIER R1700BT“ a připojte se. 
③ Začněte na svém hudebním přehrávači přehrávat hudbu a upravte nastavení hlasitosti 
     na požadovanou úroveň.
     Tento výrobek odpojíte od vašeho zařízení tak, že jej odpojíte na seznamu Bluetooth 
     vašeho zařízení.
     Pro vymazání záznamů o párování stiskněte a na 2 sekundy přidržte tlačítko hlasitosti na 
     tomto výrobku nebo tlačítko Bluetooth na dálkovém ovládání. 

Poznámka:
1. Konektivita a kompatibilita Bluetooth se může u různých přístrojů lišit v závislosti na  
    verzích jejich softwaru.
2. Abyste mohli plně využít funkcí Bluetooth tohoto produktu, musí Váš mobilní přístroj mít
    profil A2DP.
3. PIN kód pro připojení je “0000”, pro případ potřeby.

1. Na bočnom paneli stlačte otočný regulátor 
    hlasitosti alebo na diaľkovom ovládači stlačte 
    tlačidlo „LINEIN“ na prepnutie do vstupného 
    režimu PC/AUX.
    Svetelný LED indikátor sa zmení na zelený.
2. Zvuk prehrávajte vo svojom pripojenom zariadení 
    a hlavné ovládanie hlasitosti/basov/výšok 
    nastavte na požadovanú úroveň.

      ① Na tomto výrobku stlačte otočný regulátor hlasitosti alebo na diaľkovom ovládači 
     stlačte tlačidlo Bluetooth na prepnutie do režimu Bluetooth v tomto výrobku.
     LED indikátor sa zmení na modrý.
② Pripojte sa zvolením „EDIFIER R1700BT“ v nastavení zariadenia. 
③ Zvuk prehrávajte vo svojom spárovanom zariadení a hlasitosť nastavte na požadovanú 
     úroveň.
     Ak chcete tento výrobok odpojiť od svojho zariadenia, odpojte ho v zozname Bluetooth 
     vášho zariadenia.
     Ak chcete vymazať záznamy o párovaní, stačte otočný regulátor hlasitosti na tomto výrobku 
     alebo tlačidlo Bluetooth na diaľkovom ovládači a podržte ho približne na 2 sekundy. 

Poznámka:
1. Pripojiteľnosť Bluetooth a kompatibilita sa môžu v rôznych zdrojových zariadeniach líšiť 
    v závislosti od verzií softvéru zdrojových zariadení.
2. Ak si chcete vychutnať funkcie Bluetooth v tomto výrobku, vaše zariadenie musí mať 
    profil A2DP.
3. Na pripojenie je potrebný kód PIN “0000”.

1. Натиснете копчето за сила на звука на страничния 
    панел или бутона "LINEIN" на дистанционното 
    управление, за да превключите на вход PC/AUX.
    LED индикатор светва в зелено.
2. Възпроизвеждайте аудио на свързаното
    устройство и регулирайте основната сила на
    звука/басите/високите честоти до желаното ниво.

1. Druk op de volumeknop op het zijpaneel of de 
    "LINEIN"-knop op de afstandsbediening om naar de 
    PC/AUX-ingang te gaan.
    Het LED indicatielampje brandt groen.
2. Speel het geluid af op uw aangesloten apparaat en 
    pas de volume en toon-instellingen naar smaak aan.

① Druk op de volumeknop op het zijpaneel of de Bluetooth-knop op de afstandsbediening om dit 
      product op de Bluetooth-modus in te stellen.
      Het LED indicatielampje brandt blauw.
② Selecteer "EDIFIER R1700BT" in de instellingen van uw apparaat om verbinding te maken.

③ Speel de audio af op uw toestel en pas de volume en toon-instellingen naar smaak aan.
      Om de verbinding van dit product met uw apparaat te verbreken, ontkoppel het in de 
      Bluetooth-lijst van uw apparaat.
      Om de koppelingsgegevens te wissen, houd de volumeknop op dit product of de 
      Bluetooth-knop op de afstandsbediening ongeveer 2 seconden ingedrukt. 

Let op:
1. Bluetooth-connectiviteit en compatibiliteit kunnen verschillen bij de verschillende 
     bronnen, afhankelijk van de softwareversies van deze apparaten.
2. Om van de volledige Bluetooth-functies van dit product te kunnen genieten, dient u er
     op te letten dat uw mobiele toestel een A2DP profiel heeft.
3. Indien nodig is de pincode voor de verbinding “0000”.

Correct Disposal of this product. This marking indicates that this product should not be disposed with other household 
wastes. To prevent possible harm to the environment or human health from uncontrolled waste disposal, recycle it 
responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. To return your used device, please use the return 
and collection systems or contact the retailer where the product was purchased. They can take this product for 
environmental safe recycling.

What’s in the Box? Contenu de la boîte

Eliminación correcta del producto. Esta marca indica que este producto no debe desecharse con otros residuos 
domésticos. Para evitar posibles daños medio ambientales o a la salud humana debido a la eliminación incontrolada 
de residuos, recíclelo de forma responsable para fomentar la reutilización sostenible de los recursos materiales. Para 
devolver el dispositivo usado, utilice los sistemas de devolución y recogida existentes o contacte con el vendedor en 
el que adquirió el producto. Pueden reciclar el producto de forma respetuosa con el medio ambiente.

Contenido de la caja

Korrekte Entsorgung dieses Produktes. Diese Markierung zeigt an, dass dieses Produkt nicht mit anderem Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Um mögliche Schäden für die Umwelt oder die menschliche Gesundheit durch unkontrollierte 
Müllbeseitigung zu verhindern, recyceln Sie das Gerät verantwortungsbewusst, um die nachhaltige Wiederverwendung von 
Materialressourcen zu fördern. Zur Rückgabe Ihres Altgerätes nutzen Sie bitte die Rückgabe- und Sammelstellen oder 
geben es an den Händler zurück, bei dem Sie das Produkt gekauft haben. Dieser kann das Produkt für die umweltfreundliche 
Entsorgung zurücknehmen.

Lieferumfang  Contenuto della confezione

Corretto smaltimento di questo prodotto. Questo simbolo indica che il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiuti 
domestici. Per evitare eventuali danni all'ambiente o alla salute delle persone derivanti dallo smaltimento non controllato 
dei rifiuti, riciclarlo in modo responsabile per promuovere un riutilizzo sostenibile delle risorse materiali. Per restituire il 
dispositivo usato, usare i sistemi di raccolta e restituzione o contattare il rivenditore presso il quale il prodotto è stato 
acquistato. Possono ritirare questo prodotto e riciclarlo in modo sicuro per l'ambiente.

Descarte Correto deste produto. Esta marca indica que este produto não deve ser descartado com outros lixos 
domésticos. Para evitar possíveis danos ao meio-ambiente e à saúde humana causados por descarte descontrolado de 
resíduos, recicle este produto de forma responsável para promover a reutilização sustentável dos recursos materiais. 
Para devolver seu dispositivo usado, use o sistema de devolução e coleta ou entre em contato com o revendedor onde 
o produto foi adquirido. Eles podem coletar este produto para reciclagem ambientalmente segura.

Conteúdo da caixa

Prawidłowe złomowanie produktu. To oznaczenie wskazuje, że tego produktu nie należy wyrzucać z innymi 
odpadami domowymi. Aby zapobiec możliwym szkodom dla środowiska lub zdrowia ludzkiego 
spowodowanym niekontrolowaną utylizacją odpadów, poddawaj je odpowiedzialnemu recyklingowi, aby 
promować zrównoważone ponowne wykorzystanie zasobów materiałowych. Aby zwrócić zużyte urządzenie, 
skorzystaj z systemów zwrotu i zbiórki złomu elektrycznego i elektronicznego lub skontaktuj się ze sprzedawcą, 
u którego produkt został zakupiony. Mogą oni odebrać złomowany produkt w celu recyklingu bezpiecznego 
dla środowiska.

Zawartość pudełka Co je v krabičce?

Správná likvidace produktu. Tato značka znamená, že tento přístroj by neměl být likvidován jako 
běžný domácí odpad. Abyste zabránili poškození životního prostředí nebo lidského zdraví v důsledku 
nekontrolované likvidace přístroje, zodpovědně jej zrecyklujte, čímž umožníte opětovné využití 
použitých materiálů. K navrácení použitého přístroje využijte místní orgány zpracování odpadu nebo 
kontaktujte prodejce, u kterého jste produkt zakoupili. Ten od vás může přístroj převzít a zajistit jeho 
ekologickou recyklaci.

Správna likvidácia tohto produktu. Toto označenie indikuje, že tento produkt by nemal byť 
zlikvidovaný s iným odpadom z domácnosti. Aby ste predchádzali možným rizikám a ohrozeniu 
životného prostredia alebo ľudského zdravia od nekontrolovateľnej likvidácie odpadu, recyklujte ho 
zodpovedne a podporujte udržateľné opakované používanie hmotných zdrojov. Aby ste vrátili vaše 
použité zariadenie, prosíme použite systémy vrátenia a zberu alebo kontaktujte maloobchodníka, 
kde bol produkt zakúpený. Môžu prevziať tento produkt na environmentálne bezpečné recyklovanie.

Čo je v krabici?

Правилно изхвърляне на този продукт. Тази маркировка показва, че този продукт не трябва да се 
изхвърля заедно с други битови отпадъци. За да предотвратите възможни вреди за околната среда 
или човешкото здраве от неконтролирано изхвърляне на отпадъци, рециклирайте ги отговорно, 
за да насърчите устойчивото повторно използване на материалните ресурси. За да върнете 
използваното устройство, използвайте системите за връщане и събиране или се свържете с 
търговеца на дребно, където е закупен продуктът. От там могат да вземат този продукт за безопасно 
за околната среда рециклиране.

Correcte verwijdering van dit product. Dit symbool geeft aan dat dit product niet samen met het normale 
huisvuil weggegooid mag worden. Om mogelijke schade aan het milieu of aan de menselijke gezondheid 
te voorkomen door het ongecontroleerd verwijderen van afval, recycle het apparaat op een 
verantwoordelijke wijze om het duurzame hergebruik van grondsto�en te bevorderen. U kunt uw 
gebruikte apparaat inleveren bij de inzamelpunten van uw gemeente of neem contact op met de 
handelaar waar u het product hebt gekocht. Ze kunnen zich vervolgens over het product ontfermen voor 
een milieuvriendelijke recycling.

Wat zit er in de doos מה באריזה

①
②
③
④
⑤
⑥

הפעלה/כיבוי
מפתח השקטה

הורדת עוצמת קול
הגברת עוצמת קול

בלוטות'
PC / AUX

        אזהרה!   
אין לבלוע סוללה, סכנת כוויות כימיות

  עלולות להיגרם כוויות פנימיות חמורות תוך שעתיים בלבד שעלולות לגרום למוות.    
• יש להרחיק סוללות חדשות ומשומשות מהישג ידם של ילדים, אם תא הסוללות אינו נסגר היטב,

  הפסיקו את השימוש במוצר והרחיקו מילדים.
• במקרה של חשש שסוללות אולי נבלעו או הונחו בתוך חלק כלשהו בגוף,יש לפנות מיד לטיפול רפואי. 

מוצר זה מכיל סוללת מטבע במקרה של בליעת סוללת המטבע,  • (השליטה מרחוק המצורפת עם) 

הערה:
.1
.2
.3
 .4
.5

אין להניח את השלט הרחוק במקומות חמים ולחים.  
אין להטעין את הסוללות.

הוציאו את הסוללות אם אינכם עומדים להשתמש במוצר זמן ממושך.
אין לחשוף את הסוללה (בשלט רחוק) לחום מופרז כמו שמש, אש וכיו"ב.

סכנת התפוצצות במקרה של החלפת סוללה לא נכונה. יש להחליף רק בסוללה זהה או מסוג זהה.

חבר את הרמקול הפעיל והרמקול הסביל עם כבל החיבור המצורף.

חיבור ל -A.C. יציאת חשמל
חבר את תקע החשמל של ה-A.C. לשקע המתח הנכון.

מדריך חיבור והפעלה

כוונון

.1

.2

לחצו על כפתור עוצמת הקול בלוח הצד או על כפתור
PC/AUX בשלט הרחוק כדי לעבור לכניסת "LINE IN"

מחוון הלד הופך לירוק.
הפעילו את השמע במכשיר המחובר שלך והתאימו את

עוצמת הקול/בס/טרבל הראשי לרמה הרצויה.

הערה: אם שני מקורות שמע מחוברים בו זמנית, שני האותות יתנגנו. כדי ליעד פלט שמע ממקור אחד,
הנמיכו את עוצמת הקול או כבו את המכשיר שלא נבחר.

ואט + 15ואט (טרבל פלט חשמל כולל: ימין/שמאל: 15 
ימין/שמאל: 18ואט + 18ואט (בס

תגובת תדירות: 60הרץ-20קילוהרץ
סוג הקלט: AUX/PC/בלוטות'

כונן טרבל: טוויטר כיפת משי Φ19 מ"מ

מטרים; אנא ודאו כי
הפעולה נמצאת בטווח זה.

אין קול
(

(

Probleem Oplossing

• Controleer of het controlelampje brandt.

• Probeer het volume omhoog te zetten met ofwel de 
    hoofdvolumeregeling of de afstandsbediening.

• Zorg dat de audiokabels stevig zijn aangesloten en de 
    ingang op de luidsprekers correct is ingesteld.
• Controleer of er een signaal op de uitgang van de 
    audiobron staat.

• Zorg ervoor dat de luidspreker is geschakeld naar  
    Bluetooth-ingang. Als er het in andere audio-ingangsmodi
    is geschakeld, zal Bluetooth geen verbinding maken.
    Ontkoppel van een Bluetooth-apparaat door de
    volumeknop ingedrukt te houden in Bluetooth-modus,
    probeer het vervolgens opnieuw.

• Het e�ectieve zendbereik van Bluetooth is 10 meter; 
    zorg ervoor dat de gebruik binnen het bereik is.

• Probeer een ander Bluetooth-apparaat te koppelen.

• Controleer of de netspanning is aangesloten of het 
    stopcontact spanning heeft.

Geen geluid

Kan geen verbinding maken 
via Bluetooth

De R1700BT gaat niet aan

Voor meer informatie over EDIFIER, bezoek www.edif ier.com
Voor vragen betre�ende de garantie, bezoekt u de pagina van het betre�ende land op 
www.edif ier.com en leest u de sectie Garantiebepalingen.  
USA en Canada: service@edif ier.ca
Zuid-Amerika: Bezoek www.edif ier.com (Engels) of www.edif ierla.com (Spaans/Portugees) voor 
lokale contactinformatie.

הערה:
.1
.2

.3 

.AVRCP -ו A2DP כדי ליהנות מכל פונקציות הבלוטות' של מוצר זה, וודאו כי למכשיר מקור השמע יש פרופיל
קישוריות ותאימות Bluetooth עשויות להיות שונות בין התקני מקור שונים, תלוי בגרסאות התוכנה של

התקני המקור.
במידת הצורך, קוד PIN לחיבור הוא "0000".

①

②
③

לחצו על כפתור עוצמת הקול במוצר זה או על לחצן הבלוטות' בשלט הרחוק כדי להעביר מוצר
זה למצב בלוטות'.

מחוון הלד הופך לכחול
."EDIFIER R1700BT" בהגדרות המכשיר לחיבור בחרו

הפעילו אודיו במכשיר שלכם והתאימו את עוצמת הקול לרמה הרצויה. על מנת לנתק את המוצר
ממכשירכם, נתקו אותו ברשימת הבלוטות' של מכשירכם.  

כדי לנקות רשומות התאמה, לחצו והחזיקו את כפתור עוצמת הקול במוצר זה או על כפתור הבלוטות'
בבקרת המוט למשך כ-2 שניות.

.

PUSH

PUSH PUSH PUSH PUSH PUSH

PUSH PUSH PUSH PUSH PUSHPUSH


